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Abstract

The present study treats the problem of translating American slang and informal vocabulary
into Czech. Its aim is to explain why this kind of vocabulary can be difficult to translate and to
compare two different approaches to the task. It works with material excerpted from the subtitles of
an American TV series, the official and the unofficial version of its translation.

The experimental part brings information on the incidence of different types of mistakes and
it identifies the main tendencies of the translators in dealing with various problems. The final part

characterizes the strategies of individual translators, commenting on their strong and weak points.

Abstrakt

Prace se zabyva piekladem nespisovnych a slangovych vyrazli z americké angli¢tiny do
CeStiny. Klade si za cil vysvétlit, pro¢ mize tento typ slovni zdsoby piekladatelim pusobit
problémy, a porovnat pfistupy dvou rtiznych piekladateli. Pouzity material byl ziskan z anglickych
titulk amerického televizniho seridlu a oficidlni i neoficialni verze jejich prekladu.

Vyzkumna ¢ast pfinasi poznatky o vyskytu rtiznych druhti chyb a popisuje nejvyraznéjsi
tendence obou piekladatelti. Zaveéreéna Cast charakterizuje jejich odlisSné strategie a komentuje

jejich silné a slabé stranky.
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1. Introduction

The present study treats the problem of translating English informal vocabulary into Czech.
It focuses on relatively recent words or neologisms that are likely to cause problems. These
expressions could be often classified as slang. The thesis examines 50 expressions excerpted from
the American TV series The Big Bang Theory (2007) and two different versions of their Czech
translation. The primary aim of the thesis is to characterize the major aspects of translation of this
kind of vocabulary, focusing on the particular difficulties connected with the task. This includes
identification of the employed translation procedures, assessment of the quality of the translation
equivalents, and discussion of typical mistakes. The study also compares the official and unofficial
version of translation in terms of the translator’s approach and its positive and negative sides. The
comparison is not made in order to decide which version is better but to find out which mistakes are
probably due to the nature of the translated expressions and which are connected with a concrete
approach.

The above issues are interesting to examine in the context of the contemporary interaction
between Czech and English. Furthermore, differences between slang in translation as opposed to
slang used by native speakers are also taken into account.

The study assumes that the chief problem with translation will result from the fact that
English develops faster than the translation solutions are devised in Czech, therefore the translator
will have to deal with new concepts for which there are no words in Czech. This will require careful
selection of existing words which fit the particular context or even creation of new words. Also, it is
expected that the unofficial version will to some extent be more successful in this particular area of
translation as it is likely to be the work of people who are more familiar with the social environment

in question and also less inhibited in their choice of equivalents.



2. Theoretical Part

The theoretical part of the present study is divided into two thematic sections: The first one
deals with slang and the problems of its definition. It mainly compares the views of slang in
anglophone and in Czech linguistic theory. The second section focuses on neologisms, their basic

characteristics and the possibilities of their translation.

2.1. Slang

2.1.1. A historical introduction

Despite the fact that slang is a relatively new concept in linguistics the history of changing
attitudes to this part of language and countless attempts to provide a comprehensive definition of it
is unusually rich.

Historical surveys of how the treatment of slang in linguistics developed can be found for
example in Dumas’ and Lighter’s (1978) article “Is Slang a Word for Linguists” or Reves’ (1926)
“What is Slang?: A Survey of Opinion”. Both surveys clearly show that the history of slang does
not consist simply in the struggle to find an appropriate definition for it. “Serious” linguists and
lexicographers had for a long time regarded slang as inferior and “illegitimate” part of language
unworthy of proper scientific interest. Consequently, it had been utterly neglected until the 19™
century and early definitions of slang were distinctly negative. This can be illustrated by Webster’s
definition from 1828 “low, vulgar, unmeaning language” (Reves 1926: 216). However,
contemptuous comments describing slang as inappropriate means of expression appeared also more
than a century later. In 1941 Foerster and Steadman declared it to be “a cheap substitute for good
diction” indicative of “laziness in thought and poverty of vocabulary” (in Lighter 1978: 5) and in
1967 Hodges wrote that “slang is the sluggard’s way of avoiding the search for the exact
meaningful word”.

Thoroughly positive views of slang can be found for example in Walt Whitman, who
already in 1885 wrote that slang is “an attempt of common humanity to escape from bald literalism
and express itself illimitably” (Reves 1926: 217). The first definition which Reves considers to
define slang as “something thoroughly worthy of respect” (Reves 1926: 217) appeared in 1870:
“spontaneous outburst of thought power become vocal”. Nevertheless according to Lighter in 1941
a positive opinion about slang still opposed the majority view. Contemporary articles about slang
demonstrate that the dispute about the positive and negative qualities of slang to some extent
continues to the present day. However the definitions have become more objective and scientific

and new features recognized as distinctive for defining slang have been identified. Also, slang has
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come to be regarded as a kind of language with a particular expressive potential, which had been
overlooked before.
2.1.2. Defining slang

Linguists who try to define the term slang in a vast majority of cases agree on one point:
Slang is a very loose term and it is difficult, if not impossible to find a clear definition of it. The
problem is further complicated by the fact that slang is a dynamically developing phenomenon
which is influenced by social and technological development and its concept changes in time.
Moreover, speakers of different languages do not understand it in the same way. Coleman illustrates

the diversity of definitions by citing some specific examples from the Oxford Dictionary Online:

“The special vocabulary used by any set of persons of a low or disreputable character; language of a low and

vulgar type’ (cited between 1756 and 1839)

‘The special vocabulary or phraseology of a particular calling or profession; the cant or jargon of a

certain class or period’ (1801-1872)

‘Language of a highly colloquial type, considered as below the level of standard educated speech, and
consisting either of new words or of current words employed in some special sense’ (1818-1976)

(in Coleman 2009: 11)

Finally, the word “slang” has acquired a kind of attractiveness not usually associated with
a linguistic term. Therefore, it is often misused in the commercial sphere as means of attracting
publicity. It simply sounds more familiar and exciting to the ears of a non-specialist than terms like

Jjargon or cant, which would be more precise in a given situation.

2.1.2.1. Jonathan Lighter’s criteria for defining slang

An important and influential attempt to identify slang words was made by Dumas and
Lighter (1978). They summarized the results of previous research concerning slang and introduced
four criteria which should help to recognize it. They claim that any expression that fits at least two
of the criteria should be considered slang:

1. Its presence will markedly lower, at least for the moment, the dignity of formal or serious speech or

writing.

2. Its use implies the user’s special familiarity either with the referent or with that less statusful or less

responsible class of people who have such special familiarity and use the term.

3. It is a tabooed term in ordinary discourse with persons of higher social status or greater responsibility.
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4. It is used in the place of the well-known conventional synonym, especially in order (a) to protect the user
from the discomfort used by the conventional item or (b) to protect the user ~ from the discomfort or

annoyance of further elaboration. (Dumas & Lighter 1978: 14-15)

Dumas’ and Ligther’s work is cited and built upon in more recent articles about slang written

by scholars like Eble (2006) or deKlerk (2006).

2.1.2.2. Slang in competition with similar terms

One of the tasks connected with defining slang is to identify the differences between slang
and other similar subsets of the informal vocabulary. These usually include collogquial language,
jargon, dialect and cant or argot. Sometimes, we cannot draw a clear dividing line between these
parts of vocabulary and it is nothing unusual if they overlap. There exist, however, several features
typically considered to be crucial for differentiating between them:

First, jargon can be characterized as a more technical subset, which can be in some cases
even codified. It is the vocabulary necessary for work or particular interests while slang functions
more as a means of expressing feelings and attitudes.

Cant, unlike slang, is generally connected with marginalized or criminal groups and it is
supposed to function as a secret language. We should add, however, that cant words sometimes
enter slang vocabulary.

Finally, in the case of colloquial language the difference lies mainly in the fact that it is a
more general term than slang, which means that slang expressions are usually colloquial, but we

definitely cannot label any colloquial expression as slang.

2.1.2.3. Slang in recent studies
The authors who attempt to define slang, like Eble (2006) and de Klerk (2006) above,
usually agree on the following characteristics, some of which, however can still be problematic and

questionable.

a) Slang is connected with informal spoken language.

In most cases slang is used spontaneously and almost exclusively in informal situations. This
means that it is usually excluded from encounters with strangers. Also, it is almost never written
except in fiction.

Unequivocal as this criterion may seem, Eble points out that it becomes less definite in the
context of the latest social development. She claims that as communication in the US becomes more

and more informal, informality as a distinctive feature of slang partly loses its relevance (Eble 2004:
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380). Furthermore, she stresses that slang occurs frequently in writing in electronic communication,
often in the form of acronyms such as “OMG, ROFL, WTF” (Eble 2006: 414). On the other hand,
we should add that the nature of electronic communication such as chat is very close to the spoken
language. Still, this complication gives us a useful example of how the criteria for defining slang
can be subjected to the latest technological development, which brings new forms of

communication and new space for our expressive capabilities.

b) Form

The affirmation that neither the form of a word nor the process of its construction is
indicative of its belonging to the slang vocabulary is almost notorious. All word formation
processes can be used to produce a slang expression (derivation, compounding etc.) and none of
them are firmly connected with slang.

This seemingly simple criterion, however, collides to some extent with de Klerk’s (2006:
410) claim that in order to achieve a light and humorous effect, slang often relies on onomatopoeia,
rhyme, alliteration, reduplication or abbreviation. Thus, a certain number of slang words become
formally marked. Of course, we still cannot accept the form of a word as a fully valid defining
characteristic of slang, but it would be also imprecise to say that it has zero importance.

A useful work to consult on this point is the MA thesis Word-formation Processes in
Contemporary English Slang written by Daniel Libertin in 2011. The results of this study show that
certain word-formation processes are more productive in slang than in general English (for example
blending or semantic change). Still, it modifies but does not disprove the claim that slang words do

not display specific forms of word-formation processes.

¢) Slang words tend to be short-lived

Slang vocabulary changes constantly and sometimes with such speed, that some words can
hardly ever be recorded. Although certain expressions can be used for many years and remain slang,
far more usual development is that a slang expression suddenly becomes popular, but soon ceases to
be used or, alternatively, it becomes colloquialism (Eble 2004: 375). This tends to happen due to
overuse, which deprives the expressions of its originality and therefore its special expressive

qualities.

d) Specific social function
The specific social function is to be considered a pertinent aspect of slang. According to

Eble (2004: 375), we decide to use slang expression instead of a neutral one when we want to
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“mark informality, irreverence, or defiance; to add humor; or to mark one’s inclusion in, admiration
for, or identification with a social group”. This property of slang seems to be the most distinctive
one. Slang can be also characterized as fashionable language. Indeed, in its nature it is very similar
to e.g. fashionable clothes (Eble 2004: 375) which can also serve to signal membership in a group
or attitudes of the person who wears them.

While language in general may serve various social functions, slang is the kind of language
which is firmly connected with the natural human desire to express oneself in an impressive, new or

unusual way.

e) Users

The fact that slang thrives among college students and young people in general is probably
something to be expected if we take into account all the previously discussed characteristics, mainly
its social function. Nevertheless, it would be wrong to suppose that slang is excluded from other age
groups (cf. Eble). de Klerk (2006: 410-411) points out that the idea of slang being used by all
adolescents and also the belief that it is a domain of men are cultural stereotypes, which, however

deeply rooted they might be, have little truth in them.

f) Incomplete vocabulary

Given the function of slang, there is little need to have slang terms for everything including
various common and “uninteresting” concepts. Therefore, only a part of neutral vocabulary has its
slang equivalents — in most cases, slang words refer to human character, personal relationships and
judgments (Eble 2004: 375). Other semantic areas include “(often illicit) enjoyment, fun and
pleasure: eating and drinking (often to excess), sleeping, money, cigarettes and drugs” (de Klerk
2006: 409). Slang words not only play an important role in identification with a certain group, they

also often refer to the common interests of its members.

g) Vagueness of meaning

Slang expressions are lexically full words, which are frequently difficult to define. It is not
uncommon that even those who use them on a regular basis are not capable of explaining exactly
what they mean (de Klerk 2006: 407-408). This problem is to a large extent caused by the fact that
popular slang words begin to be used by many people, few of whom actually understand their
meaning. It seems that the quality of popularity and attractiveness becomes more important than the

denotation.
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Finally, we should emphasize the fact that however sophisticated and comprehensive lin-
guistic definitions of slang might be, the words that are officially considered slang are not necessari-
ly perceived as such by an average user of English. This is a problem that Cooper (2001) encoun-
tered when conducting his research on acceptability of slang. All participants were asked to indicate
which of the 20 expressions shown to them they considered to be slang. The highest percentage at-

tained was a mere 36 %. Commenting on the results of his research, Cooper (2001: 68) wrote:

A puzzling feature in table 4 is the rather low percentage of items judged to be slang, especially since my
colleagues and I, and the dictionaries and other reference works I consulted, considered most of the items to be

slang.

2.1.2.4. Extended terminology

In order to reach a higher level of precision when discussing such a complex concept as
slang some authors use special terms to differentiate between subtypes of slang.

The most prominent categorization is probably Chapman’s (1986) distinction between
primary and secondary slang (further discussed by Eble). The term primary slang refers to the
special vocabulary which marks the affiliation with a specific social group or subculture. Secondary
slang operates on “national” level and it can be used by all persons who want to express themselves
in a fashionable way. furthermore, the secondary slang indicates that the user is familiar with the
most recent cultural trends. Chapman mentions the expectation that this kind of slang will prevail in
the USA (in Eble 2004: 381).

Moore (2004: 59) introduces the term basic slang:

Briefly, a basic slang lexeme is a slang expression that emerges when a young generation or cohort takes on a
set of values starkly opposed to the values of its elders and begins to use a positive slang expression that is
semantically linked to its new value orientation. It differs from most slang in that it typically endures for one or

more generations, is used pervasively, and is applied to a wide array of referents as a general term of approval.

He describes basic slang using the example of the slang terms swell and cool, explaining how the

latter replaced the former while the meaning and function remained very similar.

2.1.3. American slang: culture-specific features

Apart from the general features listed above, slang in a concrete culture can have special
features, which make it to some extent unique. In the case of American slang, it is for example the
source of slang expressions. Many American slang words originated in ethnic groups or in
subcultures connected with certain genres of music. They were mostly invented by African-

Americans. The spreading of slang on a national level was enabled by the rise of popular culture.
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Speaking about American slang, Eble (2004: 382) also explains that while primary slang
thrives in social groups whose members are of different ages, secondary slang remains the domain

of the young generation:

...slang is associated with youth or with an effort to project a youthful image. Adolescents and young adults
don’t attempt to be cool by imitating the behavior, styles, or vocabulary of the middle-aged and elderly. The
direction of imitation is the opposite.

Finally, Green (2006) describes American slang as an “Urban phenomenon” (Green 2006:
405) which quickly develops and spreads even beyond the borders of the US. Thus American slang
influences less dominant cultures which borrow fashionable English words, “anglophone slang is

international” (Green 2006: 405).

2.1.4. Comparison with the idea of slang in Czech linguistic theory
This part compares the image of slang in anglophone linguistic theory with the definitions

and characteristics found in the Czech linguistic literature, mainly the work of Hubacek.

2.1.4.1. Terminology

The Czech sources mention some rather general features of slang which are identical or very
similar to those found in English material, mainly its description as part of informal spoken
language which has not a complete vocabulary and the fact that it is connected with specific social
aspects of communication.

A prominent feature which does not occur in English sources is distinguishing between two
categories of slang — occupational slang (profesni slang) and interest-group slang (zajmovy slang).
Hubacek (1979: 12-16) himself points out that this distinction is characteristic of the Czech
literature about slang. The first type is sometimes also called jargon and would be probably called
the same by Anglophone linguists. “Professionalisms” are defined as words created for practical
reasons. They serve as the unofficial terminology of a certain profession. This definition is very
close to what had been said about the term jargon in English-speaking linguistic theory. Inferest-
group slang has more common characteristics with the idea of slang in the anglophone tradition.
The vocabulary is more expressive and less terminological and there is a stress on the personality of
the speaker and his / her identification with the social group. Other features include playfulness and
sometimes also negative attitude to official standards of communication.

What both categories (professional and interest-group slang) have in common is their
association with a particular social group, which usually receives more emphasis than in the

anglophone material. In fact, the definition of interest-group slang resembles the one of primary
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slang in English. As for the approximate equivalent of secondary slang, Hubacek (1979: 18)
mentions the “prosté / obecné slangové vyrazy” (“general slang expressions”) which cross the
boundaries of the vocabulary of a specific social group. This category was later labelled
interslangismy, a term used in Encyklopedicky slovnik cestiny (Karlik et al. 2002: 406).

Both linguistic theories use a special term to refer to the slang of students — college slang (in

Czech studentsky slang).

2.1.4.2. Other differences and common features

Hubacek claims that “interslangisms” only occur occasionally and the stress on slang’s
association with a certain social environment remains prominent in more recent works as well.
Compared with the view of anglophone linguists this characteristic seems to have much more
weight in Czech. Hubacek (1979: 16) explains that the concept of slang in the anglophone literature
is less definite.

Both anglophone and Czech linguists agree that slang words serve as means of expressing
one’s affiliation with a social group or environment. In English there is also another function of
slang — that of its being a language of fashion. This is not explicitly mentioned in Czech texts on
slang though there is a similar observation about the originality of slang. This, of course, does not
mean that the phenomenon of fashionable vocabulary is absent in Czech, it is just not explicitly
associated with the category of slang. Language fashion is discussed for example in Danes’s (2009)
Kultura a struktura ceskeho narodniho jazyka. The most useful part of the chapter in relation to the
anglophone view of slang is the claim that as fashionable words tend to be used excessively their
meaning is becoming more and more vague in consequence (Danes§ 2009: 229). This almost exactly
coincides with what is said about slang in the English sources.

A minor feature of slang in Czech theory that contradicts the character of vagueness of
English slang is the clarity of meaning (Hubacek 1979: 20). However, although not specifically
connected with a specific category of slang, it seems logical that this characteristic applies mainly to
occupational slang or words that function as technical terms in interest-group slang. Another
difference is that in the English tradition slang words are sometimes not defined by their semantic

field as well (drinking, taboo).
2.1.4.3. Playfulness in slang

Playfulness and originality aimed at adding humor to one’s speech are listed among the

features of both English and Czech slang along with the word-formation procedures and formal
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features which are commonly used to achieve the goal. Due to typological differences between the
two languages it is reasonable to suppose that some of these features will be language-specific.

If we compare the examples of these features in the Czech and the English material, we may
see that there are clearly some procedures which are used in both languages (metaphor,
abbreviation), and we may suppose that there would be more, as we deal with examples, not a
complete lists of procedures used. Still, it is interesting to notice that the Czech texts speak about
derivation or even concrete suffixes as having a special effect in themselves. Considering the
importance of derivation for word-formation in Czech it seems logical to suppose that Czech
affixation would offer more possibilities when creating new slang expressions. Alliteration, on the
other hand, has a stronger tradition in English. These considerations are important when facing the

problem of preserving the humorous effect of English slang in Czech translation.

2.1.5. Czech versus English: Problems

A problem that inevitably emerges when translating English slang into Czech is the fact that
as Danes (2009: 231) points out, many words considered fashionable by Czech speakers have been
borrowed from English. A number of neologisms listed in Martincovad’s (1998, 2004) neologism
dictionaries Novd slova v cestine 1 and 2  are English borrowings, among which we can find
popular words like cool (Martincova 2004: 71) or nerd (Martincova 2004: 291) as well as many
expressions related to computer games: cheater (Martincova 2004: 166), level (Martincova 2004:
229). The status of such loanwords in Czech compared to the original items in English is
questionable. Moreover, while readily understood by the young generation the words will probably

sound completely strange to people who have little knowledge of English.

2.1.6. Slang: Summary

Both the Czech and the anglophone tradition recognize slang as a subset of informal
language which is firmly connected with its social function. The limits between slang and other
social dialects in terms of terminology are not the same in both languages. For example, Czech
professional / occupational slang coincides mostly with jargon in English. As Daniel Libertin
concludes in his MA thesis many words that are considered slang in English would be labelled
colloquialisms in Czech. nevertheless it is important to emphasize that the category of
interslangisms and the functions of interest-group slang which tends to express one’s feelings and
attitudes than providing an informal terminology are not entirely dissimilar to the anglophone

concept of secondary slang. Moreover, the desire to make one’s speech unusual and appealing
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which results in a creative approach to language is universal and eludes labels and precise

definitions.

2.2. Neologisms

This part of the study deals with neologisms, a topic relevant both to slang and the sitcom
vocabulary under examination. First it discusses the neologisms in general, their basic
characteristics and types, and then it presents the theoretical principles of their translation found in

Peter Newmark’s (1988) work 4 Textbook of Translation.

2.2.1. Introduction

The category of slang and neologisms sometimes overlap. What brings neologisms close to
slang is the fact that in their attempts to add originality, newness and humor to their speech users of
slang can and actually do create neologisms. Moreover, neologisms, the same as slang words only
exist for a relatively short period of time — some gradually win their place in the more stable part of
the vocabulary, but many quickly cease to be used and disappear. Some are even deliberately used
just on one single occasion.

While the concept of a “new word” may appear to be clear at the first sight, telling which
words are neologisms remains a tricky task. Even if we know when the word was used for the first
time, we cannot simply say that it ceases to be neologism after it has been used for a given period of
time. It is rather the way in which a word is perceived by speakers of a language that is useful for
labelling the word a neologism. Also, the term is relatively broad and there is no universal
classification of neologisms. However, there usually is a basic distinction between new forms of
words and new meaning. Also, the classifications define a special category of neologisms created
ad-hoc and used just once. In Czech, this category has been labelled “okazionalismy” (Karlik et
al., 2002: 285), in English the term nonce-word is used.

The criteria used by Martincova (1998, 2004) during the selection of expressions for her
neologism dictionary Nova slova v cestiné provide, with some modifications, a brief and effective

framework for identifying and classifying neologisms:
a) The criterion of contemporary standard communication: We can make a distinction between

neologisms that are used in standard speech and those that are used in specific social

environments.
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b) The criterion of time: Martincova focuses on items that either originated or underwent some
kind of semantic change during a certain period of time. This strict delimitation is
understandable in the context of collecting words for a dictionary; however, in other
contexts, a far looser form of limitation by time could be used.

¢) The structural criterion: This refers to the formal features of neologisms. In Martincova
there is no limitation in this respect. Neologisms can be both single and multi-word items
(idioms, phrases).

d) Frequency: Here the possibilities range from the above mentioned ,,occasionalism® to items
that are widely used by the greater part of the population.

Martincova (1998: 14-16) also explains that neologisms are used in different types of

communication and communication areas.

This criteria clearly demonstrate that neologisms can vary in form, function, and they can be
used by different groups of people. Therefore, it is important to stress that this study is concerned

with a relatively small fraction of neologisms, not neologisms in general.

2.2.2. Translation and classification of neologisms according to Peter Newmark
2.2.2.1. Translation procedures

This part gives a list and brief characteristics of basic translation procedures (TPs
henceforth) as described by Newmark (1988: 68-90) (not yet in direct connection with neologism).
Some procedures that are certainly not relevant for the subject matter of this thesis as well as

procedures that Newmark himself claims to be of little use have not been included in the overview.

a) Literal translation

This TP has two subtypes:

» Word-for-word translation
This TP preserves SL grammar, word order and the primary meaning of all SL words
(Newmark 1988: 69). It can be used effectively for very small segments only.

» One-to-one translation
This is ,,a broader form of translation* (Newmark 1988: 69), where the SL and TL
segments do not have to be equivalent outside the context. In contrast to word-for-
word translation it “respects collocational meanings”. Logically, it is used more
often.

Literal translation can happen on the level of words, collocations, clauses and sentences.
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b)

d)

g)

Transference (emprunt, loan word, transcription)

Transference consists in retaining the original form of the translated expression, in other
words, borrowing a word from the SL. Sometimes, it is not regarded as translation procedure
at all. It is commonly used to “translate” names, brands, yet untranslated titles, etc. When
using transference the translator should be sure that the TL readership is familiar with the

term in the SL and will understand it.

Naturalization
naturalization could be described as a second stage of transference — the loanword is

modified to fit the structural pattern of the TL.

Cultural equivalent
This procedure replaces a SL cultural word with its approximate equivalent in the TL. The
translation tends to be imprecise in meaning; on the other hand, it produces a stronger

immediate effect on the reader than a culturally neutral word.

Functional equivalent
As far as exactitude is concerned this TP is the best means of achieving it (Newmark 1988:
83). It is often used to translate cultural words by generalizing them (e.g. French

baccalauréat translated as French secondary school leaving exam).

Descriptive equivalent

Here Newmark (Newmark1988: 83-84) warns against underestimating the importance of
description in contrast to function. Descriptive terms and functional equivalents can
sometimes be combined (e.g. translation of the word machete as knife reflects both its

appearance and its function).

Through-translation (calque, loan translation)

This TP is usually used to translate compounds, collocations or phrases by literally
translating each of their elements. Newmark claims that it can be very effective in some
cases, but inappropriate usage leads to the undesirable effect of introducing “translationese”

in the TL text.
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h) Shifts or transpositions
In opposition to the other TPs listed, transposition is a matter of grammar. It usually consists
in changing the SL word class into another or replacing a grammatical structure nonexistent
in the TL with an equivalent one. A special case occurs when transposition is used to make

up for lexical gaps in the TL, filling them up by a grammatical structure.

i) Compensation
Compensation is used to make up for a loss of meaning on other place in the sentence or the

following sentence (Newmark 1988: 90).

j) Paraphrase
A parapharse is “an amplification or explanation of the meaning of a segment of the

text” (Newmark 1988: 90).

2.2.2.2. Translation of neologisms

Newmark (1988: 140-150) regards the translation of neologisms as one of the most difficult
tasks of the translator. It begins with the decision whether a neologism should be translated at all.
Newmark describes the factors that should be taken into consideration when deciding this and he
also explains which procedure is appropriate in different situations and why. One of the basic rules
is that while with neologisms of non-literary text it is usually safer not to translate them, a translator
of literary texts should always try to translate neologisms into the TL. The subtitles in this thesis
will be treated as being closer to literary texts.

For the purposes of discussing different types of neologisms and the TPs used to translate
them Newmark proposes the following categories (the categories that are not relevant to the thesis

have been omitted):

a) Existing words with new sense

This type of neologisms is rarely technical or culture-specific. The proposed translation
procedures include the use of an existing word from the target language, or a descriptive
word. When translating collocations with new senses, through-translation can be a good
solution provided that the designated concept exists in the TL. Sometimes it is also possible

to introduce a new collocation.
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b) New coinages
In fiction these neologism should be re-created, using equivalent morphemes. Special sound
qualities (if any) should be preserved in the target language as well. At the same time the

new word in the TL should sound as natural as its SL counterpart.

¢) Derived words
Here Newmark discusses mainly the reasons for translating or not translating a

neologism in non-literary texts. Therefore the passage has little relevance.

d) Abbreviations
Where possible, the abbreviated SL words remain so in the TL, otherwise they are given

in their full form.

e) Collocations

Here Newmark discusses the difficulty of translating English collocations which stems
from the nature of relation between the components of the collocation. Conversion of word
classes is common in English and the relations between nouns and adjectives are much less
clearly defined than in other languages including Czech (cf. Duskova). That is why the

translator usually cannot create target languages collocations freely.

f) Phrasal words

Phrasal words are typical of the English language, they often belong to the informal
vocabulary and they have more “physical impact” (Newmark 1988: 147) and they are “often
more economical than their translation” (Newmark 1988: 147). It is all right to replace them

with their semantic equivalents.

g) Transferred words
Immediately after being imported transferred words have a very narrow meaning which
can become more complex over time. They usually spread through the media.
A common TP here would be transference and the addition of a generic term or further

explanative elements depending on the readership.

Newmark also explains that the creation of neologisms is usually strongly motivated,

therefore they can often be easily translated out of context.
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2.2.3. Translation of metaphors

As slang often relies on figurative usage of words (Libertin 2011: 66) this section includes a
brief summary of Newmark’s (1988: 104-113) chapter on translating metaphors. Newmark uses the
term to refer to any instance of figurative usage. He distinguishes between two purposes of

metaphor:

a) Referential purpose is to depict the referent in the most exact way possible, it may also be

described as cognitive.

b) Pragmatic purpose is to produce an effect on the senses of the listener (e.g. delight,

surprise), it may also be described as aesthetic.

The latter purpose seems to be most relevant for the subject matter of the thesis.

Similarly as with neologisms, Newmark categorizes metaphors before discussing the TPs to be
used to translate them. He gives six types of metaphors: dead, cliché, stock, adapted, recent and
original (Newmark 1988: 106). Considering the kind of expressions that this thesis examines, recent
and original metaphors only will be dealt with here.

a) Recent metaphors

Newmark (1988: 111) defines recent metaphor as “a metaphorical neologism, which has
spread rapidly in the SL”. Obviously, this is where the problem of translating metaphors
intersects with the translation of neologisms and the rules for translating neologisms are
valid here. Newmark explicitly mentions through-translation as one of the possible TPs, but
he makes it clear that the translator should make sure that the resulting TL expression will

be “transparent”, understandable.

b) Original metaphors
This term designates metaphors “created or quoted” by the author of the SL text. Here
Newmark argues strongly for literal translation, which leads to enriching the TL. However,
he admits that if the result would hardly be understandable in the TL, it is advisable to create

a different metaphor with similar meaning.
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3. Research project

3.1. Methods of analysis

3.1.1. Source material

As the source material the study uses the dialogues in the form of subtitles in the first season
of the American TV series The Big Bang Theory (2007). This particular series was chosen for the
following reasons:

a) the year of release, the genre (comedy), the average age of the characters as well as the
prevalence of verbal humor;

b) there is a Czech version of the DVD with official subtitles, which makes comparison with
the amateur version of subtitles possible.

The research project works with three versions of subtitles: 1. the transcript of the original
English version, 2. the official Czech translation, 3. an unofficial (amateur) Czech translation. The
English version and the unofficial translation were downloaded from the internet
(http://subscene.com/The-Big-Bang-Theory-First-Season/subtitles-69734.aspx, http://www.big-
bang-theory.cz/) in SubRip format. The authenticity of the English transcript was checked against
the audio track on the DVD. The official version of the subtitles was first extracted from the
original DVD using the programme VsRip and the resulting SUB files were converted into SRT
files.

3.1.2. Selection

The selection of expressions serving as primary material for the thesis proceeded in two
stages. In the first stage all informal expressions were selected. There were no restrictions on their
form, because the study focuses mainly on items of vocabulary that are new, original or witty, in
other words it is their function and not their form that is crucial for the selection. Therefore the
results of the search included a number of noun phrases, verb phrases, phrasal verbs and idioms.
Proper names and references to characters from movies and books or companies and institutions,
etc., were not included unless they had a more general meaning (e.g. oompa-loompas of science
[29D).

In the case of one-word expressions that are primarily informal the selection was done using
the programme MonoConc. Multi-word expressions, for example phrasal verbs or idioms as well as

words that are not primarily informal but have some informal usage, were excerpted from the full
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text version of the English transcript. At the end of the first stage the list consisted of more than 200
items.

In the second stage the number of items was reduced to 50 English expressions plus two
versions of translation for each of them. As the aim of the study is to deal with new words that
cannot be easily found in dictionaries, the selection consisted in identifying words and phrases that
cannot be found in a dictionary. For this purpose the second edition of The New Oxford American
Dictionary was chosen, mainly because the thesis examines American slang. Furthermore the
dictionary was published in 2005 while the first season of The Big Bang Theory was released in
2007, which means that the dictionary should cover the vocabulary that had been used before that
date and not the new words used in the series. The reliability of the publisher was taken into
account as well.

The aim was to identify not only new forms of words but also new meanings conveyed by
old forms. This part of the selection posed little problems as far as single word expressions are
concerned. However, as had been already said, the list contained a number of multiword
expressions, phrases, idioms and phrasal verbs. The selection was done according to the following
guidelines:

1) The word class of the word searched for had to agree with the word class indicated in the
dictionary for the word to be rejected (if, for example a word used as a verb in the series was
defined only as a noun, it was selected).

2) Obviously, all phrasal verbs not included in the dictionary were selected, even if the
dictionary defined the verbal part or a phrasal verb with the same verbal part but a different
particle. The same rule was applied to new prepositional usage (e.g. suck on [46] was
selected, while suck was discarded).

3) Phrases that were merged enough to be considered new semantic units were treated as
wholes so they were not discarded unless they were found in the dictionary in their exact
form (e.g. crash into Geek mountain [5)).

4) Phrases that were interesting combinations of informal words rather than new semantic units
were discarded if the dictionary provided definitions of all their components (e.g. sick geeky
bastards).

The dictionary proved to be comprehensive enough as to informal vocabulary: mere 56
expressions out of the original 200 were not found in it. In order to reduce the number of

expressions to 50 and to make the sample more homogenous at the same time the following words
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were excluded: re-spawn, level and quest' are terms associated with computer games (they are used
in Czech as well and they could be considered an example of interest-group slang), however, due to
these distinct characteristics they stand out and disrupt the unity of the sample. Furthermore, the
expressions let’s roll, easy-peasy and pluck a nerve were rejected as they are not new words.

The resultant list consisted of 50 expressions, two of which occurred twice. Thus, the actual
number of examined instances of translation is 52 in the official plus 52 in the unofficial translation

(see Appendix for details).

3.1.3. Data management

A Postgres database on a local server was created for the purpose of managing all the data.
Using a PHP script individual subtitles from the SRT files were inserted in a table and the
correspondences between the English and the Czech versions were identified based on subtitle
timing indicated in the SRT files using another script. This enabled full text search that provided
a complete list of English subtitles in which a given word occurs along with the corresponding
Czech subtitles. As the timing in individual SRT files sometimes differed, the programme was not
always able to find the equivalent Czech subtitle. In such cases the right subtitle had to be identified
manually in the SRT file.

The results of every search were inserted immediately in another table. Each row consisted
of a unique identifier, the English expression, its Czech equivalent and also an indication whether
the equivalent comes from the official or the unofficial translation. Of course, the search also found
some occurrences that are not relevant for the purpose of the thesis, e.g. the word doorknob in
a different sense (a tie on the doorknob usually means) etc. These occurrences were deleted from

the table. This table provided the basis for the analysis.

3.1.4. Quality assessment

First of all, the major translation procedure used in each case was identified. For this
purpose a modified version of Newmark’s categorization of TPs presented in the theoretical part of
the study was used. The next step was to choose criteria for the assessment of the translation. In
order to reach maximum relevance of the criteria they were based directly on the actual mistakes
found in the translation. First, examination focused on the Czech translation was performed. It

helped to reveal three basic defects that occur repeatedly:

1 Concerning the question of being/not being defined in the dictionary, the situation of quest and level is not
completely clear. They are explained in their general sense, but there is no explicit reference to their special usage in
the context of computer playing. Arguably, these two senses merge. Still the senses are considered independent here.
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1) imprecise denotative meaning;
2) lacking or impoverished expressivity, connotative meaning in general,
3) formal deficiencies (awkward structures, language interference).
Secondly, the English expressions were examined in order to discover how language creativity
demonstrates itself in the words. Three principles were identified (further on they will be referred to
as innovations):
1) inventing of new forms of words;
2) metaphor (in the broader sense of figurative usage, in which the term is understood by
Newmark);
3) sound effects.
The six points enumerated above became the basis of the evaluation framework. Results of the
evaluation were inserted in a separate table. This arrangement allowed to select relevant data for the
individual parts of the analysis easily and have them automatically arranged in tables.
The analysis proceeded from a general description of the sample to the identification and
discussion of various kinds of mistakes and tendencies and to the comparison of the official and the

unofficial version of translation.

3.1.5. Consultations with a native speaker
In order to minimize the risk of misunderstanding the English expressions their meaning was
consulted with a native speaker. This speaker is a male in his early twenties who comes from the

south of the USA and is currently resident in the Czech Republic.

28



3.2. Analysis

This chapter contains the analysis of the sample, which has three parts. The first part briefly
characterizes the English expressions and the two sets of equivalents. The next discusses different
types of translation mistakes and their possible causes. The final section compares the two versions

of translation.

3.2.1. Description of the sample

This section provides a general description of the sample. It is divided into three parts. First

of all it deals with the English expressions and then with the individual versions of translation.

3.2.1.1. The English expressions
The aim of this section is to briefly characterize the 52 English expressions, focusing on the

aspects that are likely to make them difficult to translate.

a) Morphological characteristics
This part present the classification of the English expressions according to the word class

that they belong to or according to which type of phrase they represent.

category incidence | per cent
noun 17 33
noun phrase 8 15
collocational phrase 8 15
adjective 7 13
verb 7 13
interjection 2 4
propositional phrase 2 4
verb phrase 1 2
total 52 100

Table 1: Morphological characteristics of the English expressions

The table shows that the highest percentage has been reached by nouns (17), which represent
one third of the whole sample. The incidence of verbs (7), adjectives (7) and interjections (2) is
markedly inferior. However, the incidence of phrases (19) exceeds that of nouns. There are mostly
noun phrases (8) or collocational phrases (8), but also two propositional phrases and one verb
phrase. We may also observe the clear prevalence of nominal expressions over verbal ones.

A considerable number (26) of the examined expressions are neologisms. Beside creation of
new syntagms implied by the high incidence of phrases the word-formation processes involved in

creating neologisms include derivation (chat-ee [14]), compounding (humorometer [12]), blending
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(nerd-migo [23]). Some of the expressions have special sound qualities like thyme (hunky-dunky

[13]) or alliteration (Kosher Cornhuskers [18]).

b) Semantic features

The meaning of the expressions can be very complex. Various kinds of connotations are
combined together and a wide range of devices is used to make the expressions witty, original and
attractive for the listener. This can be illustrated by the following examples:

Figurative usage is quite common in the sample:

I got a hot former fat girl with no self-esteem, a girl who punishes her father by sleeping around a alcoholic
who’s 2 tequila shots away from letting you wear her like a hat. [50]
Here the speaker transforms the meaning of a lexicalized metaphor:
And we pray that You help Sheldon get back on his rocker. [9]
The speakers also use quotes associated with popular culture which are likely to have rich
connotations:

No guts, no glory?, man. [26]

¢) Innovative features

The above overview of both formal and semantic features of the expressions has shown that
originality and playfulness in slang can demonstrate themselves in various ways. The analysis
works with three major features that contribute to making the expressions unusual or unique and
thus increase the appeal of one‘s speech:

1) Neology: This category contains new expressions that rely on creation of new forms of
words, including syntagms (e.g. non-freaky [28], nerdvana [23]).

2) Sound effects: This category groups the expressions that have special sound qualities like
rhyme, alliteration, consonance etc. (e.g. Kosher Cornhuskers [18]).

3) Metaphor (as understood by Newmark): Here the effect of novelty or originality is
produced by imaginative usage of words in their figurative meaning (Good morning,
snickerdoodle. [39]). lexicalized metaphors are not included.

Obviously, one expression can have more than one innovative feature. The following diagram
represents the whole set of expressions and the subsets of expressions with innovative features,

indicating which combinations of innovative features occur in the sample.

2 the title of a rock album, see Appendix for details
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metaphors

nheologisms

Diagram 1: Innovative features of the
English expressions

The innovations described above should be regarded as crucial features of the expressions
and the primary concern of the translator. In other words, in order to find an appropriate equivalent

the translator should concentrate on preserving the innovations.

3.2.1.2. Translations

The general description of the two sets of translation equivalents (the official and the
unofficial translation) focuses on different characteristics than the previous section. Each version of
translation is described in terms of the ratio of acceptable and unacceptable equivalents plus the
number of zero equivalents. The incidence of TPs employed by the individual translators is
included in this part as well.

The label “unsuccessful” or “unacceptable” was used for whatever equivalent that does not
reflect the aspects of the SL expression which are crucial for its function. Thus the equivalent has
a weaker or a completely different effect than the SL expression. The label is admittedly subjective,

although the evaluation criteria explained in section 3.1.4. are always taken into account.

1) Quality of equivalents
a) Official translation
The table below shows how many of the 52 expressions were translated un/successfully and

in how many cases the translation is missing (zero equivalent).
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evaluation equivalents | per cent
acceptable 17 33
unacceptable 33 63
zero equivalents 2 4
total 52 100

Table 2: An overview of translation equivalents - the official translation
The official translator managed to find acceptable equivalents for one third of the
expressions (33 %) and s/he omitted the English word in two cases. The rest (63 %) of the

equivalents are faulty.

b) Unofficial translation

The general overview of equivalents:

evaluation equivalents | per cent
acceptable 17 33
unacceptable 34 65
zero equivalents 1 2
total 52 100

Table 3: An overview of translation equivalents - the unofficial translation
The table shows that 33 % of the equivalents are acceptable, while 65 % are not. There is

only one instance of zero equivalent.

2) Translation procedures

This section presents the data concerning the incidence of individual TPs in each of the two
versions of translation. The individual TPs have been defined in section 2.2.2. with the exception of
sense updating and new coinage.

The term new coinage is used wherever the translator made up a new word or a phrase.

The term sense updating has been introduced to be used as a label for translations which use
existing words in a new way and do not involve coining a new word. This includes phrases with
loosely connected elements. The TP stands between existing equivalent and new coinage. The
dividing line between the individual TPs is sometimes very thin.

Examples of the use of the individual TPs:

Existing equivalent:mack daddy — frajer [22, O]

New coinage: shmylepton — nedilepton [36, U]

Through-translation: humorometer / humorometr [12, U]

Sense updating: Good morning, snickerdoodle. / Dobré rano, rozinko. [39, U]

Transference: tresling / tresling [47, U]
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Naturalization: Bippity-boppity-boo / Bipidy, Bapidy, Bu! [2, U]

a) Official translation

The next table presents information on the incidence of the TPs used by the official translator:

TP equivalents | per cent
existing equivalent 24 46
new coinage 9 17
through-translation 5 10
sense updating 8 15
transference 1 2
paraphrase 3 6
zero correspondence 2 4
naturalization 0 0
total 52 100

Table 4: Translation procedures in the official translation

The official translator decided to translate almost one half (46 %) of the English expressions
using existing equivalents. If we add the percentage of sense updating (15 %), which is by its nature
quite close to existing equivalents the percentage exceeds 50 %. Other translation procedures are
rare. In fact, there are only two the incidence of which equals or exceeds 10 %. First, it is new
coinage (17 %) and second through-translation (10 %). Paraphrase comes next (5 %) followed by

transference, which occurred only once.

b) Unofficial translation

The frequency of individual TPs in the unofficial translation:

TP equivalents | per cent

existing equivalent 23 44
new coinage 7 13
through-translation 10 19
sense updating 3 6
transference 5 10
paraphrase 2 4
zero correspondence 1 2
naturalization 1 2
total 52 100

Table 5: Translation procedures in the unofficial translation
Existing equivalents (44 %) together with sense updating (6 %) represent exactly one half of
the employed TPs. Through-translation (19 %) comes after existing equivalents, which means that it

is more frequent than new coinage (13 %). Transference was used five times (10 %), which seems
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rather surprising as it is not a typical TP to use in this kind of texts. Finally, there are two instances

of paraphrase (4 %) and one instance of naturalization (2 %).

3.2.2. Analysis of mistakes

This part of the analysis focuses on the translation equivalents which have been labelled
“unacceptable”. There are 33 such equivalents in the official and 34 in the unofficial translation (see
tables 2, 3). The analysis of mistakes is divided into seven parts according to which kind of mistake
is being dealt with. The categorization of mistakes follows the criteria presented in section 3.1.4.:

1) a shift in denotation

2) unacceptable form in the TL

3) loss of connotations, which can be sometimes caused by neutralization of:
4) neology

5) metaphors

6) sound effects

The seventh part treats problems that are not directly connected with any of the areas listed
above. If an equivalent is deficient in more than one respect, e.g. there is a shift in denotation and at
the same time neutralization of figurative usage, the two mistakes are examined separately in the
corresponding sections of the analysis, i.e. (1) and (5).

Each part of the analysis first examines the mistakes in the official and in the unofficial
translation separately. It uses the table showing the incidence of the mistake in question as a starting
point and it proceeds to the examinations of selected examples and identification of general
tendencies which probably led to committing the mistake in question. It may also include
commentaries on useful solutions preventing the mistake.

The following tables gives an overview of the incidence of the six types of mistakes. They

will be referred to throughout the analysis.

mistake incidence | per cent mistake incidence | per cent
denotation 7 13 denotation 8 17
connotations 20 38 connotations 16 34
form 5 9 form 10 21
neology 10 19 neology 7 15
metaphors 6 11 metaphors 4 9
sound effects 4 8 sound effects 2 4
total 52 100 total 47 100

Table 6: The incidence of mistakes - official

translation

Table 7: The incidence of mistakes - unofficial

translation
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3.2.2.1. Shifts in denotation
The tables in this section differentiate between two degrees of obscuring the meaning.
1) Shift: There is a clearly discernible shift in meaning but it does not make comprehension
difficult or impossible. Example:
It’s okay. It wasn’t my first pantsing and it won’t be my last. /
Nevadi. NepfriSel jsem o kalhoty poprvé ani naposled. [30, O]
2) Loss: The denotative meaning is changed to such an extent that the statement means

something different and in some cases can be difficult to understand (e.g. Doctor Why

Bother / Dr. House [7, U]).

a) Official translation

The incidence of shifts in denotative meaning is given in the following table:

value | mistakes | per cent
shift 6 86
loss 1 14
total 7 100

Table 8: Mistakes concerning denotation - official translation
The official translator managed to find equivalents with adequate denotative meaning in vast
majority of cases. Still, there are 7 deficient equivalents. All except one only are evaluated as
“shifts”.
Three problems can be identified here:
» The expression does not have an exact equivalent in Czech (pantsing / prijit
o kalhoty, vzali mi kalhoty [30 , O, U]: The word pantsing has a very narrow meaning
(see Appendix), so its understandable that there is no word with an identical concept in
Czech.
» Missing equivalent + confusion caused by the SL form (suck on / na truc [46, O, U],
get squat — zaseknout se [10, U, O]): It appears that the translator was unable to find a
Czech equivalent so s’he was easily misguided by the form of the expressions in
question. S/he took on in suck on for a particle instead of a preposition and under the
influence of get s/s/he mistook the noun squat for a participle.
> Innovative expressions:
The shift in denotation can be connected with the loss of innovative features. The
translator fails to imitate the subtle play with meaning so the denotation of the resulting

equivalent is impoverished and simplified:

What choice did he have but to drink, shoot and snort his pain away? /
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Co jiného mu zbylo, neZ pit, pichat si a Siiupat? [43, O]
This is surprising as it opposes the tendency described by Levy (1998) which consists in
preserving the general meaning (here it approximately corresponds with denotation) at the
expense of the specific features.
A different problem arose when the translator actually tried to be innovative but the
equivalent is difficult to understand and does not fit the context:

-You can’t find a bagel in Mumbai to save your life. -Shmear me. /
-Bagetu v Bombaji nesezenes. -Namaz mi to. [35, O]

(A possible explanation of shmear me! could be that it is in fact a modification of dear me!,

which has a semantic association with food.)

¢) Unofficial translation
value | mistakes | per cent
shift 3 38
loss 5 63
total 8 100

Table 9: Mistakes concerning denotation - unofficial translation

Most of the equivalents have adequate denotative meaning. In the rest of the cases there are

shifts (3) but more often the meaning is seriously distorted (5).

The causes of the shift in meaning include the following:

» The expression does not have an exact equivalent in Czech (pantsing / vzali mi
kalhoty [30 , O, U)

» Missing equivalent + confusion caused by the form (suck on / jit se bodnout [46, U],
get squat — zaseknout se [10, U]).

Both of these problems have been already discussed in connection with the official
translation.

» The translation is too literal (quark-block / vy-quark-blokovat [33, U]): This tendency
does not lead to the shift in meaning in its proper sense, it rather obscures the meaning
so the expression in the TL is difficult to understand. It is connected with the translator’s
great reliance on through-translation.

» Misunderstanding

Examples:
While you were sleeping, I was weaving an un-unravelable web. /
Zatimco jsi spal, stvofil jsem "dokonale nepristielny" web. [48, U]

The word web does not refer to a web page but to a spider‘s web (used figuratively).
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Penny can go back to her apartment, and I’ll watch the last 24 minutes of Doctor Who. Although at
this point, it’s more like Doctor Why Bother? /
Penny se vrati do svého bytu a ja se kouknu na zbyvajicich 24 minut Doctora Who.

Ackoli ted’ uz to mizu rovnou piepnout na Dr. House. [7, U]

The expression Doctor Why Bother is a joke based on the fact that it is used as if it was
a name of a series (which, moreover, also begins with a wh word) but it is actually
a statement that there is no point in watching the end of the episode of Doctor Who.

Here the translator could not preserve the denotative meaning simply because
s/he did not understand it in the first place. In the case of un-unravelable web s/he must
have overlooked the verb weave, which indicates that a spider’s web is meant, in the
other two cases we would have to guess the exact causes of misunderstanding.

The case of non freaky — ne silené chytry [28, U] is a special one. Unlike with ne uchylnée
chytry [28, O] there is the possibility of misunderstanding because silené chytry can mean

very smart in Czech.

3.2.2.2. Form
Another factor that determines the quality of an equivalent is its form in the TL. This part of the
analysis deals with problems concerning formal aspects of the equivalents, describing them as:

1) Awkward: The equivalents in this category are clearly disruptive elements that do not fit

the pattern of the TL. Example:
- 8... - Where are your snipers? - 5... - Snipe. /
8... -Kde jsou ty stiely? -4. -St¥elo. [40, O]
2) Copy: This is a special case of (2) where the deficiencies of the form stem directly from
inappropriate imitation of the English form (e.g. Louie-slash-Louise / Louis/Louisa [20, O]).
Note: Unlike through-translation, the label copy is used for equivalents the form of which is

not acceptable in the TL.

a) Official translation

value mistakes | per cent
awkward 4 80
copy 1 20
total 5 100

Table 10: Formal mistakes - official translation
Awkward forms are rare in the official translation (4) and there is only one instance of

“copy”. Example:

We never invited Louie-slash-Louise over.
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Nikdy jsme nepozvali Louieho / Louisu. [20, O]
The general difficulty seems to be dealing with innovative expressions. The translator tries to
preserve their originality but s/he lacks flexibility in his/her work with the TL. This is firmly
connected with the fact that deficiencies in form are often caused by inappropriate choice of
through-translation as the TP (see the example above).

Deficient form appears to be a major problem as it damages the elegance of the expression,

considerably reducing its appeal:

I’m not even going to ask why you’re pimping me out for cheese. /

Nebudu se ptat, pro¢ mi délas pasaka za kus syra. [31, O]
Thus the preservation of innovations can be of little value if the form is awkward. This
implies that the form is the first thing to check and if it is not acceptable loss of connotations can

hardly do more harm.

b) Unofficial translation

value mistakes | per cent
awkward 6 60
copy 4 40
total 10 100

Table 11: Formal mistakes - unofficial translation

The unofficial translator produced 10 equivalents which sound strange in the TL. Almost
one half of them are products of language interference. This coincides with the high percentage of
through-translation (see table 5).

There is more than one example of through-translation being unsuccessful due to the
structural differences between the SL and the TL language. In the material for this study we
may identify the following problems:

> Phrasal compounds
Duskova (2006: 22) explains that this means of forming new lexical units is common in
English but it is rarely used in Czech. This rules out calquing as a suitable TP for this kind
of new units. Example:

I was going to characterize it as the modification of our colleague-slash-friendship

paradigm with the addition of a date-like component... /

Chtel jsem to kvalifikovat jako modifikaci naseho kolegové/pratelé paradigmatu pfidanim konceptu

schiizky... [3, U]

> Conversion

Through-translation is not applicable to the expressions that rely on conversion in English

(e.g. no peanut boy — zadné buraky kluk [27, U]). In the case of adjectives there is also the
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problem of a looser connection between the two components of the phrase (mentioned by

Newmark).

3.2.2.3. Connotations

Usually, more than on type of connotations is lost. This section does not provide a full
account of which connotations are lost in each case, because it would be unnecessarily complex. It
seems to be more useful to characterize the main tendencies that lead to committing mistakes in this

area. Examples of mistakes:
For having never been to Nebraska, I’'m fairly certain that I have no corn-husking antibodies. /
Nikdy jsem nebyl v Nebrasce, takZze nemam venkovské protilatky. [4, O]
The word venkovsky is stylistically more neutral than the English corn-husking.
Stay frosty. There’s a horde of armed goblins on the other side of that gate guarding the Sword of
Asaroth. /
Nepanikaite, o to nam uz 97 hodin jde. Na druhé strané brany je banda ozbrojenych goblint,

co chrani me¢ Azerothu. [45, O]

Stay frosty is sometimes listed in glossaries of military slang’. Provided that the speaker
used it while fighting goblins in a computer game, it is reasonable to suppose that he
probably had the association with military in mind. This association is missing in the

translation.

a) Official translation
Losses of connotative meaning seem to be a far more serious problem than imprecise
denotation. Almost two thirds of equivalents (20) in the official translation miss some important
connotations.
The general tendencies present in the translation include:
> Stylistic levelling
Instead of a slang term or an informal word that would be equivalent to the English
version a more neutral word is used in Czech (e.g. lucky duck / mit stésti [21, O]). This

loss appears to be avoidable in most cases.

> Loss of allusions
There is a group of expressions associated with culture. In the translations these

allusions tend to be lost. This, of course, is a matter of the translation method, which is

3 http://en.wiktionary.org/wiki/Appendix:Glossary of military slang
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more a translational problem than a linguistic one. The translator may deliberately
decide to preserve the general meaning instead of the cultural specificity or use an
expression from the TL cultural context (Levy 1998: 113-114). However, from the
linguistic point of view omission of the allusion impoverishes connotative meaning.

The official translator tends to preserve the general meaning. Example:

Where the noble semiskilled laborers execute the vision of those who think and dream. Hello,
Oompa-Loompas of science.* /

Tady polovzdé€lani pracovnici realizuji vize téch, co mysli a sni. Ahoj, poskoci védy. [29, O]
> Loss/weakening of originality in general
This refers to replacing a word with innovative features by a more “common” one. This

problem will be discussed in the sections dealing with innovations.

b) Unofficial translation
The unofficial translator fails to preserve connotative meaning of the expressions in less than
one half of the equivalents approximately (16). There are similar tendencies as in the official
translation:
> Stylistic levelling
An example: sack up — vzmuz se [34, U]
> Loss of allusions
It should be pointed out that although there are some losses, the unofficial translator has
a stronger tendency to preserve cultural specificity. Let us contrast one of his equivalents

with the example from the previous section:
Where the noble semiskilled laborers execute the vision of those who think and dream. Hello,
Oompa-Loompas of science./

Tady skvéli pomocnici materializuji vize téch, ktefi napliji sny... Zdravim vds, Umpa Lumpové

védy. [29, U]
The choice of the equivalent seems to be justified by the fact that Dahl‘s story containing the
expression is known in the Czech Republic as well as in the US and the film Charlie and the
Chocolate Factory is relatively recent (2005).
This strategy, however does not always work. For example, the interjection Bippity boppity
boo (translation: Bipidi, Bapidi, Bu! [2, U]) was taken from a 1948 song; therefore it is less
probable that a Czech viewer will understand it.

An interesting solution was employed in the following passage:

4 characters from Roald Dahl‘s story Charlie and the Chocolate Factory; this particular use is explained in the Urban Dictionary:
http://www.urbandictionary.com/define.php?term=0ompa%20Loompas%200f%20Science
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Here’s my little engine that could. /
There’s one beloved children’s book I’ll never read again. (reference to a children’s story?)
Tady je moje MaSinka, ktera to dokazala.
Tak to je dalsi oblibena détska knizka, kterou si uz nikdy nepiectu. [19, U]
Although few people in the Czech Republic will know the book, the translation remains
suggestive of a fairy tale, thus the allusion is weakened but not lost. In this particular
case the allusion should be preserved also because of the context (There’s one beloved
children’s book I'll never read again.).
> Loss/weakening of originality in general

See sections 3.2.2.4.-3.2.2.6.

3.2.2.4. Neology
Here the mistakes occur if the originality of the expression is neutralized in the translation

(chat-ee / posluchac [14, U)).

a) Official translation
In ten cases the official translation does not reflect that the English expression is
a neologism. Examination of the particular instances:

a) Get back on one’s rocker and snort away:
1) And we pray that You help Sheldon get back on his rocker. /
Pomoz Sheldonovi znovu se vzpamatovat. [9, O]
2) What choice did he have but to drink, shoot and snort his pain away? /
Co jiného mu zbylo, nez pit, pichat si a Sfiupat? [43, O]
These two are rather complex because they play not only with form but also with meaning.
Moreover, their formation cannot be easily imitated in Czech (unlike e.g. non-freaky / ne
uchylne [28, O]) because the first one is based on an idiom and the second one relies on a
structure that is not used in Czech (Czech would probably use a derived verb with prefix
instead of verb+preposition, e.g. vysnupat se z neceho).
b) Chat-ee:
Actually, I was less the chatter than the chat-ee. /
Spis jsem poslouchal, nez mluvil. [14, O]
The word cannot be easily reconstructed using equivalent morphemes, which worked
perfectly e.g. with humorometer / humormetr [12, O]. This is striking considering the

superiority of Czech in the area of derivation.

5 http://en.wikipedia.org/wiki/The Little Engine That Could
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¢) back-crap crazy:
Not to mention, Sheldon is back-crap crazy. /

A Sheldon je navic evok. [1, O]

Judging by the search results on Google, back-crap crazy is an expression invented by the
authors of the series. There are only 14 occurrences on Google even today and none of them
provides an explanation of what it means. That is probably why the translator decided to
omit it. The question is whether there is any meaning that is possible to define. A native
speaker was consulted on this matter but he was not capable of explaining the meaning. This
supports the supposition that the expression is nothing more than an intensified version of
crazy so there are almost no restrictions to re-creating it in Czech or at least using a less
unusual means of intensification (e.g. totdlni Silenec).
There is a general and presumably a deliberate tendency in the official translation to focus on the
general meaning and erase the originality of the expression: e.g. un-unravelable web /
nerozpletitelna sit' [48, O], nerd-migo / pitomec [28, O]. (The word nerd-migo appears to be a blend
of nerd and amigo.)
This problem is usually connected with the overuse of existing equivalents, which can be
perfectly functional when translating words that are a relatively stable part of the informal
vocabulary. It seems quite obvious that translating a newly coined word by an existing one must

necessarily erase some of the special qualities of the original.

b) Unofficial translation

Seven equivalents only are spoilt by the fact that they do not reflect the neology in the SL.
a) Four of the deficient equivalents are related to the English expressions discussed
previously: back-crap crazy / blazen [1, U], get back on one’s rocker / postavit se na
nohy [9, U], chat-ee / posluchac [14, U], snort away / odplavit [43, U]. There is no need to
deal with them once more in this section.
b) Doctor Why Bother / Dr. House [7, U]: This translation has been already mentioned as an
example of misunderstanding in connection with denotation. Misunderstanding accounts for

the loss of the creativity as well.

3.2.2.5. Metaphors
It is necessary to point out that this section is concerned solely with figurative usage that has not
been lexicalized yet. It treats the instances where the translator is faced with the problem of

imitating the playfulness of the original rather than finding, for example, an equivalent

42



lexicalized metaphor in the TL. The degree of not preserving metaphoric usage can be

evaluated as:
a) Weakened: This describes instances of retaining a certain level of figurativeness which is,
however, less subtle than in the SL (e.g. crash into Geek mountain / nabourat [5, O]).

b) Lost: There is no figurative usage in the TL (e.g. snort away / snupat [43]).

a) Official translation

value mistakes | per cent
weakened 2 25
loss 4 33
total 12 100

Table 12: Mistakes concerning metaphors - official translation
There are 7 mistakes concerning figurative usage in the official translation. In four cases
figurative usage disappears completely and in the remaining three it is weakened.
Tendencies:
» The official translator gives up metaphor entirely. Similarly as with new forms, s/he
tries to preserve the general meaning instead of innovations:

I got a hot former fat girl with no self-esteem, a girl who punishes her father by sleeping around a
alcoholic who’s 2 tequila shots away from letting you wear her like a hat. /
Mam tlust osku bez sebevédomi, holku, co trestd otce tim, Ze spi s kazdym, a alkoholicku, ktera ti

dovoli iplIné vs§echno. [50, O]

b) Unofficial translation

value mistakes | per cent
weakened 2 33
loss 2 22
total 9 100

Table 13: Mistakes concerning metaphors - unofficial translation
The quality of the unofficial equivalents is decreased due to missing figurative usage in 4
cases only. There is no general explanation of the problem applicable to all instances of translation

but we can identify two tendencies.

» A complex metaphor is simplified:
1) What choice did he have but to drink, shoot and snort his pain away? /
Jakou jinou $anci mél, nez alkoholem a drogami odplavit tuhle bolest. [43, U]
3) And we pray that You help Sheldon get back on his rocker. /

A modlime se, abys pomohl Sheldonovi postavit se zase na nohy. [9, U]

43



The possible reason could be that snort away and get back on one’s rocker are not only
metaphors but also instances of situational neologisms, which makes the task of
translating them more demanding. The TL equivalents remain metaphoric but the
wordplay is lost.
» Imperfect interpretation of the SL expression:

-You can’t find a bagel in Mumbai to save your life. -Shmear me. /

-Bagetu v Bombaji nenajdete. -Pomazanku. [35, U]
The translator probably did not know how the interjection shmear me function in the
context.

I don’t believe it. What’s gotten into him? Oh, maybe a couple virgin Cuba Libres that turned out to
be kind of slutty.

To neni mozné. Co to do né€j vjelo? Mozna par Virgin Cuba Libre, co byly trochu ochucené.

It seems likely that the translator missed the joke based on the opposition of the “Virgin”

coctail and and its slutty version.

3.2.2.6. Sound effects
a) Official translation

There are four mistakes connected with the loss of sound effects: back-crap crazy / cvok [1,
O], hunky-dunky / bezva [13, O], Kosher Cornhuskers / koSer venkovani z Nebrasky [18, O]. lucky
duck / mit Stesti [21, O]. The general difficulty with sound effects is that while they offer
themselves to the native speaker in a given situation the translator has to look for them and the

effort can appear too great to be worth it.

b) Unofficial translation
The unofficial translator did not preserve sound effects only twice: back-crap crazy /

blazen [1, U], Kosher Cornhuskers / Zidovsky fotbalovy tym [18, U].

3.2.2.7. Other factors
This section deals with some problems that cannot be directly connected with any of the

mistakes discussed above.
a) Motivation

The sample further shows that the translators sometimes work with the final form of the

expression in question but they do not examine its motivation. Thus, even if both Czech and
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English version have connotative meaning and some degree of language creativity is applied, the

motivation of the expression is obscured in Czech. This is best shown by this example:
Grab a napkin, homie, you’ve just got served. /
Popadni ubrousek, kimo. Naserviroval jsem ti to. [11, O]

The motivation of the English expression can be explained in the following way: We deal with an
instance of word play based on the double meaning of the phrase gef served, which can mean either
“to be given food* or “to be defeated*. Obviously, in the context, it is supposed to mean the latter.
Nevertheless, the first part Grab a napkin was added based on the original meaning “get food”,
expanding the original idiom.

Although naserviroval jsem ti to in Czech can be understood in the context (the spectators
see what actually happened), it is not normally used in this way so the expression remains
metaphoric (in fact, it becomes even more metaphoric than the original) and understandable but the
wordplay vanishes. If the translator recreated the expression in Czech in keeping with its
motivation, s’he would probably use an idiom like nékomu to natrit or nandat as a starting point.

We may suppose that while in English the joke is self-evident to the speaker the Czech
speaker would have a far weaker motivation to use the expression because the idiom that serves as
its basis does not exist in the language at all. In some cases it is even reasonable to suppose that

a Czech speaker would never think of saying what was used as the translation equivalent.

Howard, every Thai restaurant in town knows you can’t eat peanuts. When they see me coming, they g0,
"Ah, no-peanut boy!" /
Howarde, kazda thajska restaurace ve mésté vi, Ze nemuzes jist buraky. Kdyz mé vidi, volaji: "Zadné

buriky kluk" . [27, U]
Leaving aside the strangeness of the Czech variant, the motivation of the expression in Czech is
highly doubtful. The problem lies in the fact that when talking about a meal without peanuts, which
served as the basis for the expression in English, a Czech speaker would probably not use the
pronoun Zadny, which behaves differently than the English no (using a phrase like bez burdkii or
nejsou v tom buradky) seems far more likely.

In both the examples the only real motivation is provided by the English expression. This
opposes the concept of ideal translation which says that the translated text should in all respects
look like an original text in the TL. On the other hand, the Czech expression does not always sound

unacceptable.

b) The role of context
Some mistakes in the translation are direct consequences of the fact that the translator did

not check the context of the SL expression. This can be illustrated on the following example:
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It’s called Tresling. It combines the physical strength of arm wrestling with the mental agility of
Tetris into the ultimate sport. /

To je tressling. -Kombinuje fyzickou silu zapaseni s mentalnimi dovednostmi tetrisu. [47, O]
Jmenuje se to Tresling. Je to kombinace fyzické sily z arm wrestlingu s mentalnim postfehem tetrisu

do dokonalého sportu.. [47, U]
The official translation makes the explanation of the word partly illogical by translating arm
wrestling as zapaseni. (The unofficial translator, on the other hand, was well aware of the
need to keep the explanation transparent, however, it was done at the cost of transferring

also the expression arm wrestling, which would normally be pdka in Czech.)

¢) Transference

The use of transference (e.g. nervana / nerdvana [24, U], nerd-migo / nerd-migo [23, U])
raises two issues:

» Possible comprehension problems
Although nerd is included in the neologism dictionary Nova slova v cestine, there is likely to
be a possibility of confusion. This risk, however, does not concern transference only but also
allusions, for example. It will not be discussed in more detail here, as it mainly concerns the
knowledge of the spectators which is not a linguistic problem.

» Different status of the transferred words
This problem has been already briefly mentioned in the theoretical part. We can hardly
measure how the perception of the transferred words differs from the perception of native
English speakers. Nevertheless, what could be regarded as an argument for relying on this
TP is the fact that English slang loanwords tend to be used by the young generation and their

function as a kind of fashionable vocabulary (cf. Danes).

3.2.3. Comparison of the two versions of translation

This section is based on the data presented in the two previous subchapters (3.2.1. and
3.2.2.). Its aim is to provide a structured overview of the main differences between the two versions
of translation and their similarities. The first part relies mainly on the statistical data presented in
the previous sections, while the second summarizes and contrasts the principal tendencies present in

the individual versions.
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3.2.3.1. Statistical data
a) Number of mistakes
The number of acceptable equivalents is identical. There are two zero equivalents in the

official and only one in the unofficial translation.

b) Translation procedures

Both versions of translation rely mostly on words that already exist in Czech. The difference
between the two versions is almost negligible also in the case of paraphrase. Sense updating is more
frequent in the official translation. Other prominent differences concern through-translation and
transference. It is mainly the unofficial translator who uses the former and s/he also retains the

original English expression in five cases against one in the official version.

¢) The incidence of different kinds of mistakes

The incidence of mistakes is very similar in both translation in the case of shifts in
denotation and metaphors. The official translation succeeds much better in avoiding awkward
forms, but the remaining types of mistakes (neology, sound effects, connotations) are distinctly

more frequent in the official than in the unofficial translation.

3.2.3.2. Tendencies

We may divide the identified difficulties according to whether they are connected with both
versions of translation or only with one of them. It is reasonable to suppose that the first group will
contain mainly the difficulties associated with the nature of the English expressions, while in the
case of the other two to problems are likely to be related to the approach of the translator. Besides
indicating the possible difficulties the two latter groups can give us information on the strategy of

the translators.

1) Both translators

This section presents a more specific overview of translation problems that occurred in both

versions.

a) Missing equivalent: This complication occurs less often that was expected. It can be
made worse if the form of the expression in question is confusing (get squat / zaseknout
se [10, O, U], suck on / jit se bodnout [46, U]). This problem usually results in a shift in
denotation, which is, however, not very serious if the connotative meaning remains

unchanged.
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b)

d)

g)

h)

Allusions: The sample has confirmed that allusions are not uncommon in slang so the
translator should be prepared to encounter them. Following the general rule of
preserving innovations it is advisable to translate them. Fortunately, many cultural
phenomena (films, songs) are known both in the US and in the Czech Republic, which
can make the search for a solution much easier. An interesting idea is to preserve the
impression that there is an allusion even though the spectator cannot be familiar with
what is referred to.

Sound effects: Sound effects are notoriously diffucult to recreate because the
possibilities to produce them in different languages are highly asymetrical. Fortunately,
in the case of slang, the translators are less bound by the denotative meaning.
Combination of innovations: One of the problems that could be expected is that more
innovations can combine in one word, making it more difficult for the translator to find
a good equivalent. One should be aware of this problem but there can hardly be a general
way of overcoming it.

Language interference: This, of course, is a problem connected with any translation. In
this particular case it is firmly connected with through-translation being overused. The
specific structures that caused problems in the examined sample were phrasal
compounds and conversion. These word formation procedures clearly are useful means
of wordplay. Although instances of language interference were found in both versions of
translation, they are more frequent in the unofficial one.

Preserving the innovations without damaging the form: Having some special features
in the translation is not enough. The form of the TL expression should not violate the
rules of the TL. Achieving both at once is one of the most frequent difficulties. The
choice of TP seems to be the crucial decision: existing equivalent erases innovations and
through-translation often produces wrong forms. The solution would be in coining a new
word.

Motivation: It is not altogether rare that he translators fail to examine the motivation of
the SL expression. The result of this is an expression that might not look suspicious at
the first sight but it is highly improbable that a native speaker would use it.

Little reliance on Czech: Sometimes, the translators are too much bound by the SL
expression and they forget to profit from the possibilities of the TL. This problem was
described already by Levy (1963) but in the present case of the creative vocabulary it is

more important than usual.
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The identified difficulties are of various kinds and they cannot be easily characterized as
a group. However, it may be their very diversity which is the greatest problem. Each
expression 1s to a great extent a separate translational problem so it requires special

attention, which can be time consuming.

2) The official translator

The official translator often sacrifices innovations, presumably in order not to produce an
awkward form and to make the TL version understandable. This accounts for a great number
of losses in his translation. In the case of innovations and connotations this seems perfectly
logical. Nevertheless, there are also shifts in denotation, which contradicts the original goal

of this strategy (make the translation understandable).

3) The unofficial translator

a) Misunderstanding: The unofficial translator does not always understand the original.
This results in shifts in denotation or connotations.

b) Being to literal: This tendency directly opposes the attitude of the official translator. Its
chief problem is that it can problematize the understanding of the TL expression.
Ironically, the mechanism of denotation shift is different here but it occurred also in the
official translation and it was the result of a completely different strategy.

c) Accidental mistakes: The case of non-freky smart / ne Silené chytry [28, U] or
occasional instances of overlooking something in the context would belong to this

category.

Comparison of the problems found in the official translation with those of the unofficial one

shows, above all, that while the unofficial translators does mistakes accidentally or because of lack

of skill most of the losses in the official translation are products of a deliberate choice.

The approach of the unofficial translator appears better justified than the one of the official

translator, whose tendency is to neutralize and level, depriving the expressions of their very essence

(being original). Nevertheless, the actual unofficial version is often spoiled by awkward forms and

other mistakes that the official translator does not commit at all and that are probably due to the lack

of experience of the unofficial translator. Question is whether the tendency of the unofficial

translator is a matter of choice or simply an effort to translate as literally as possible (which seems

highly likely).
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4. Conclusions

The aim of the present study was to characterize the problems connected with translating
recent informal vocabulary in TV subtitles from English to Czech, comparing the official and the
unofficial version of translation. The sample of 52 English expressions consisted mainly of nominal
items and multi-word expressions. A considerable portion of them were neologisms.

Although this may suggest that the expressions would be rarely translated using existing
equivalents, the analysis shows rather the opposite. The incidence of existing equivalents reaches
almost 50 %. Other translation procedures include sense updating, new coinage, through-
translation, transference and paraphrase.

Further analysis has confirmed that there is still much room for improvement in the field of
translating the kind of vocabulary and genre in question. Most of the TL equivalents (63 and 65 %)
in both versions of translation were not acceptable. Both translators sometimes failed in preserving
the denotative meaning of the expressions. Preserving various kinds of connotations proved to be
a much more serious problem, especially for the official translator. Mistakes concerning
connotations often overlapped with the omission of innovative features of the English expressions
in the translation. The equivalents frequently neutralize neology or figurative usage present in the
original and efface sound effects. In comparison with these deficiencies unacceptable TL forms
seems to be a much less frequent problem for the official translator. However, it should be stressed
that in the unofficial translation formal deficiencies of the equivalent often override the effect that
should have been achieved by preserving innovative aspects of the English expression.

Contrary to the initial expectations, new concepts are far from being the chief difficulty.
There is a variety of concrete problems that the translator encounters, which coincide with the
variety of playful devices used to maximize the appeal of the English expressions.

The translator has considerable freedom to invent new words or use existing ones in an
innovative way but this freedom is often not made use of. In the critical moments the official
translator often decides to simplify or use a more neutral expression while the unofficial one tends
to translate literally. If the former approach was applied universally it would completely erase the
group of creative expressions from the TL version. The latter approach leads to preservation of
innovations but the translator depends a lot on the form of the English expression and his strategy
fails whenever the English expression relies on structures (or other means) not available in Czech.
In fact, the weakness shared by both approaches is a very limited ability to produce an equivalent
whenever the English expression does not provide very good support (i.e. a looser translation and

creative work with the TL is required). This could improve if the translators chose to focus on the
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motivation of the expression, which can provide useful inspiration. An interesting phenomenon is
the occurrence of expressions which may sound original and creative but they were created under
the influence of English and have no motivation in Czech.

In some cases the close contact of English and Czech gives the translator the chance to
transfer the SL expression unchanged in the TL. This may often seem an easy and painless solution
but the status of the transferred words remains doubtful. That is probably why the official translator

avoids it.
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5. Cesky souhrn

Prace se zabyva prekladem nespisovnych vyrazii z anglictiny do CeStiny. Soustfedi se na
vyrazy relativné recentni, které miZzeme v anglitiné Casto navic zatfadit mezi vyrazy slangové.
Klade si za cil objasnit, pro¢ zkoumané vyrazy pisobi piekladatelim problémy, a zaroven porovnat
dvé verze piekladu, z nichz jedna byla pofizena oficialné pro ¢eské vydani DVD, zatimco druhou
vytvoril amatérsky piekladatel z fad fanouska serialu.

Teoreticka Cast prace pojedndva jednak o rozdilném pojeti slangu v anglické a ceské
lingvistické teorii a jednak o neologismech a jejich prekladu. V tuvodu kratce shrnuje ptistup ke
slangu v anglicky mluvicich zemich a poté rozebird moznosti a uskali jeho vymezeni. Slang totiz
patii mezi pojmy, které se velmi obtizné definuji, a to mimo jiné proto, Ze jde o soucast slovni
zasoby, kterd se rychle vyviji. Sekce 2.1.2.1. uvadi kritéria pro identifikaci slangovych vyrazi
sestavena J. Lighterem a definuje rozdily mezi slangem a ptibuznymi jazykovymi vrstvami, mezi
néZ patii naptiklad Zargon nebo argot. Nasleduji poznatky shromazdéné soucasnymi badatelkami C.
Eble a V. deKlerk. Mezi nejvyznamnéjsi kritéria pro vymezeni slangu podle nich patii jeho zatazeni
do nespisovné vrstvy slovni zasoby, vyskyt primarné v mluvené komunikaci a vyrazna spolecenska
funkce. Slang nema uplnou slovni zasobu a jednotliva slova vétSinou v jazyce nepieziji dlouho.

Oddil 2.1.2.4. vysvétluyje Chapmanovo déleni slangu na primdrni a sekundarni. Zatimco
primdrni slang je podle néj uzce spjat s ur€itou spolecenskou skupinou, sekunddarni slang takto
omezen neni a mohou ho pouzivat vSichni pfislusnici naroda. Jeho uzivanim dava mluv¢i najevo, Ze
se orientuje v soudobych kulturnich trendech. Dale je kratce vylozen Mooriv pojem zdkladni slang
(basic slang), jimz autor oznacuje slangové vyrazy, které v jazyce Casto setrvaji delsi dobu
a vétSinou se meéni kdyZ mlada generace citi potiebu vymezit se vi¢i svym rodi¢lim. Vyznam téchto
slov je vzdy pevné spojen s novym Zzebfickem hodnot mladé¢ generace a pouzivaji se jako
univerzalni vyjadieni souhlasu.

Nésledujici oddil struéné popisuje nékteré specifika slangu v USA, jakymi jsou napiiklad
vznik znaéného mnozstvi slangovych vyrazi v komunitadch afroameri¢anti, ale pfedevsim fakt, Ze
americky slang mé v soucasné dobé tendenci §ifit se za hranice zem¢ a pronikat do slovni zasoby
jinych jazyki.

Sekce 2.1.4. je vénovana porovnani pojeti slangu v anglofonni literatufe s pojetim ¢eskym.
Nejprve jsou objasnény pojmy profesionalni a zajmovy slang, pozdé€ji pak termin interslangismy.
Jejich definice ukazuji, ze profesionalni slang by anglofonni lingvista nejspiSe oznacil jako jargon,
zatimco interslangismy se zase blizi sekundarnimu slangu. Nejvyznamnéj$im rysem, ktery odlisuje

oba pohledy, je fakt, ze dle Ceskych odborniku je slang daleko pevnéji vazan na urcitou uzavienou
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spolecenskou skupinu, zatimco v anglofonni lingvistice mé toto kritérium podstatné niz§i véhu.
Proto by mnoha slova oznaovana v anglictiné jako slangova pravdépodobné byla v cesting
vnimana pouze jako nespisovna.

Poslednimi dvéma tématy zminénymi v souvislosti se slangem byly jazykova hra a kontakt
mezi ¢eStinou a angliCtinou. Prvni z nich se tykd odliSnych prostfedkli uZivanych k ozvlastnéni
mluvy v ¢estin¢ a v angli¢ting a druhé Castého prejimani anglickych slov do ¢estiny.

0ddil 2.2. se ptesouva od problematiky slangu k neologismiim. V uvodu shrnuje moznosti
definice a klasifikace neologismti a vysvétluje, pro¢ predstavuji velmi nesourodou skupinu. Cituje
kritéria pro klasifikaci pouZzita Martincovou pii sestavovani jejich slovnikl neologismil. Martincova
bere v uvahu, zda se neologismy pouzivaji ve bézném jazyce, jak Casto a jak dlouho se pozivaji a
jak vypadaji po formalni strance.

Nésledujici podkapitola obsahuje ptehled piekladatelskych postupi uvadénych
P. Newmarkem v jeho knize A Textbook of Translation, na néjZz navazuje vytah z kapitoly
piekladatele. Upozoriiuje, Ze piekladatel se v prvé fadé musi rozhodnout, zda ma neologismus
piekladat, nebo pouze vysvétlit, a zdiraznuje, ze v textech krasné literatury by mélo byt vytvoreni
neologismu v cilovém jazyce povinnosti. Dale charakterizuje nékolik skupin neologismu
a komentuje moznosti jejich prekladu. Zabyva se naptiklad odvozenymi slovy, existujicimi slovy
s jinym vyznamem nebo slovy pfejatymi. Pro ucely prace jsou relevantni zejména jeho poznatky
o prekladu nové vytvorenych slov (t€m by méla v cilovém jazyce odpovidat rovn€z nove vytvorena
slova) a dale jeho upozornéni na obtize spojené s piekladem anglickych slovnich spojeni. Zde
Newmark vysvétluje, ze v anglictiné je tvorba takovychto spojeni daleko volnéj$i nez v jinych
jazycich, coz stavi piekladatele do obtizné situace, chce-li ji napodobit v cilovém jazyce.

Posledni oddil (2.2.3.) shrnuje Newmarkovy poznatky o piekladu metafor. Pod timto
pojmem autor rozumi jakykoliv vyraz, jehoZ vyznam je zaloZen na obraznosti. RozliSuje n€kolik
typt metafor, pro ucely prace jsou ovSem relevantni pouze dva. Pro pteklad recentnich metafor
Newmark doporucuje kalkovani, upozoriiuje ovSem na nebezpeCi, ze vysledny vyraz nebude
v cilovém jazyce srozumitelny. V piipadé piekladu metafor, které vymyslel autor vychoziho textu,
Newmark trvd na doslovném piekladu, ovSem opét pod podminkou, Ze nebude zastirat vyznam
vyrazu.

Vyzkumna cast prace (kapitola 3) zacind popisem analyzovaného materidlu. Vzorek byl
pofizen z prvni série titulkli amerického televizniho seridlu The Big Bang Theory (2005). Jako
zdroje bylo pouzito anglického transkriptu a neoficialni verze titulkl, které 1ze stdhnout z internetu,

a dale oficialni verze titulkl ziskané¢ z DVD. V prvni fazi vybéru vyrazi pro rozbor byly vypsany
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vSechny vyrazy nespisovné. Z nich byla ponechana pouze ta slova, kterd nebyla definovana ve
slovniku The New Oxford American dictionary (2005). Vysledny vzorek se skladal z 52 anglickych
vyrazi, 52 Ceskych ekvivalentl z oficidlniho a 52 ekvivalentl z neoficidlniho piekladu. Pro praci se
vzorkem bylo vyuzito databaze Postgres. Kritéria pro analyzu vzorku vychéazela predevsim
z nedostatkli ptrekladovych ekvivalentii. Chyby byly rozdéleny na Sest kategorii: posuny
v denotativnim vyznamu, ztrata konotativniho vyznamu, chybnd forma v cilovém jazyce
a neutralizace vyznamnych formalnich kvalit (zvukové efekty, tvorba neologismii) nebo obraznosti
originalu. Téchto Sest kategorii urcilo rozdé€leni analyzy chyb na jednotlivé oddily.

Samotny rozbor vzorku nejprve shrnuje kli¢ové znaky anglickych vyraz. Z hlediska
morfologického mizeme fici, ze se jedna predev§im o vyrazy jmenné (25 vyrazl), a dilezité je také
vysoké procento viceslovnych jednotek (19). Po formalni strance se ve znacném mnozstvi ptipadt
jedné o neologismy a vyskytuji se také vyrazy se zvukovymi zvlaStnostmi (rym, aliterace). Vyrazy
jsou také velice zajimavé a rozmanité po vyznamové strance. VEtSinou maji bohaté konotace, ¢asto
jsou zaloZeny na obraznych prostiedich a jazykové hte.

Ptekladové varianty z jednotlivych verzi jsou nejprve roztiidény na pfijatelné, chybné
a pripady, kdy pteklad zcela chybi. Ukazalo se, Ze pocet pfijatelnych variant je o obou verzich
stejny (17). V oficidlnim ptekladu najdeme dva piipady chybé&jiciho ekvivalentu a v neoficidlnim
ptekladu pouze jeden. Dal§im bodem analyzy je popis soubort ekvivalentii z hlediska pouzitého
piekladatelského postupu.V oficidlnim piekladu jasn€ prevazuji slova, ktera jiz v ¢estin€ existovala
diive (46 %). Tento postup spolecné s ekvivalenty, které navic obsahuji jistou vyznamovou
aktualizaci (15 %), tvoii vice nez 50 % feSeni. DalSim postupem v potadi je tvorba novych vyrazii
(17 %) nasledovana kalky (10 %), parafrazi (6 %) a transferenci (2 %). Neoficidlni pteklad rovnéz
obsahuje znacné mnozstvi existujicich ekvivalentl (44 %), ale podstatné méné Casto vyuziva
vyznamovou aktualizaci (6 %) a o néco méné Castéji tvoii nové vyrazy (13 %). Naopak vice se
objevuji kalky (19 %) a transference (5 %). Zcela okrajovym piipadem je jeden vyskyt naturalizce
(2 %).

Dalsi ¢ast rozboru vychazi z identifikace chyb v ptekladu a déli se na sedm casti. Kazda
z prvnich Sesti ¢asti se vénuje jednomu typu chyb ptedstavenych v sekci 3.1.4. pfiCemZ se
jednotlivymi verzemi piekladu zabyva zvlast. Sedmaé cast predstavuje problémy v piekladu, které
nebylo mozné pifimo spojit s zadnou konkrétni chybou rozebranou v ptedchazejicich oddilech.
Nasleduje porovnani obou verzi prekladu, které jednak shrnuje rozdily mezi nimi, které 1ze vycist
z Cetnosti riznych typti chyb a jednak uvadi piehled problému, které k t€émto chybam mohly vést.
RozliSuje pfitom mezi problémy, s nimiz se potykali oba piekladatelé, a problémy typickymi pouze

pro urcitou verzi piekladu. V zavéru zobeciiuje piedchozi zjisténi.
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Rozbor ukazal, ze zatimco pouhy pocet pifijatelnych a nepfijatelnych variant nevypovida
nic o rozdilech mezi obéma verzemi piekladu, podrobnéjsi analyza pomohla odhalit, ze jednotlivi
prekladatelé se nedopoustdji stejnych chyb. Cetnost chyb se pfiblizné shoduje pouze v piipadé
denota¢niho vyznamu a metafor, v ostatnich oblastech jsou ovSem jasné rozdily. Zatimco oficidlni
prekladu), které odporuji zasadam ceské gramatiky, neoficialni prekladatel Castéji zachovava
zvlastnosti origindlu (neologie (7 chyb, oficialni 10), zvukové efekty (2 chyby, oficidlni 4),
konotace obecné (16 chyb, oficidlni 20)). Bohuzel se tak ovSem nékdy déje pravé na tkor formy
ekvivalentu, jejiz nedostatky piebiji efekt, jehoz mélo byt zachovanim zvlastnosti dosazeno.

Oba prekladatelé nékdy nedokéazi najit vhodny ekvivalent pro slovo, jehoz vyznam nema
v Cestiné obdobu, tato obtiz se ovSem nevyskytuje piili§ Casto. Mezi problematické prvky, které se
v Cesting Casto neutralizuji dale patii zvlastni zvukové kvality a kulturné specifickd slova (aluze na
filmy, pisn€ apod.) Zna¢né problémy pochopitelné pisobi vyrazy, u nichz se neologie slucuje
s obraznosti, popfipad¢ dal§imi zvlastnimi prvky. Mezi piekladatelské postupy, které jsou nékdy
pouzivany nevhodné patii predevSim existujici ekvivalent a kalkovani. Pfi ptekladu by mohlo
pomoci, kdyby se piekladatelé vice zaméfili na to, jakym zplsobem anglicky vyraz vznikl
a pokusili se napodobit cely tento proces, nikoliv pouze jeho vysledek. S tim souvisi také nutnost
vnimat pfislusny vyrazy v SirSim kontextu. Nedostatecnd pozornost vénovana motivaci vyrazu
v angli¢tin€ vede ke vzniku ekvivalentl, které sice mohou na prvni pohled fungovat, ale téZko lze
ocekavat, ze by jich uzil rodily mluvéi. To odporuje pozadavku, aby se pieklad cetl jako origindlni
text v cilovém jazyce.

Jak jiz naznacilo shrnuti statistickych udaji o Cetnosti chyb, oficidlni ptrekladatel ma
tendenci se vyhybat vystfelkim a zvlastnostem anglického origindlu, a to pravdépodobné zcela
zamérné. Vysledkem je pieklad, ktery bez porovnani s origindlem puasobi témét bezchybné,
formalni a vyznamové kvality slangu jsou v ném ovSem do zna¢né miry potlaceny. Naproti tomu
neoficidlni prekladatel vétSinou chybuje nevédomky. Bud’ Spatné interpretuje predlohu nebo vyraz
prelozi ptili§ doslovné, takze ekvivalent ma formalni nedostatky, poptipad¢€ je Spatné srozumitelny.
Rozdilnost ptistupu se siln€ projevuje také v naklddani s anglickymi slovy, kterd se jiz zacala
pouzivat i v ceStiné. Neoficialni pfekladatel pfiliS nevaha je v ¢eské verzi ponechat nezménéna,
zatimco oficidlni se je snazi nahrazovat.

V podstaté lze ovSem fici, Ze oba piekladatelé Celi podobnym problémim, ale voli jiné
strategie jejich feSeni. Oficialni ptfekladatel se uchyluje k nivelizaci, zatimco neoficidlni k ptilisné

doslovnosti. Podstatou problému se zda byt fakt, Ze hravost originélu je primarni slozkou, kterou by
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mél pieklad zachovat, coz vyzaduje vétsi flexibilitu a schopnost vytvaret ekvivalenty v duchu

cilového jazyka.
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7. Appendix

7.1. The sample of analyzed/investigated expressions

The following table gives the complete list of the 52 English expression along with their

word class (type of phrase) and notes concerning their special features.

expression morphology notes

1 | back-crap crazy noun phrase

2 blpplty bopplty boo interj ection "Bibbidi-Bobbidi-Boo" (also called "The
Magic Song") is a novelty song, written in 1948
by Al Hoffman, Mack David, and Jerry
Livingston. It was introduced in the 1950
film Cinderella, performed by actress Verna
Felton. (http://en.wikipedia.org/wiki/Bibbidi-
Bobbidi-Boo )

3 | colleague-slash-friendship adjective

4 | corn-husking antibodies noun phrase

5 | crash into Geek mountain collocational phrase

6 | dial it down collocational phrase

7 | Doctor Why Bother noun phrase

8 | doorknob noun

9 | get back on one’s rocker collocational phrase

10 | get squat verb phrase

11 | Grab a napkin, homie. propositional phrase

You’ve just got served.

12 | humorometer noun

13 | hunky-dunky adjective

14 | chat-ee noun

15 | chick magnet noun

16 | Keebler EIf noun The animated Keebler Elves, led by "Ernest J.

Keebler", or "Ernie", rank among the best-
known characters from commercials.
(http://en.wikipedia.org/wiki/Keebler Company
#Keebler Elves)

17 | keep it real

collocational phrase

18 | Kosher Cornhuskers

noun phrase

The Nebraska Cornhuskers (often abbreviated
toHuskers) is the name given to several sports
teams of the University of Nebraska—Lincoln.
(http://en.wikipedia.org/wiki/Nebraska Cornhus
kers)

19 | little engine that could

noun phrase

The Little Engine that Could is a children’s

story that appeared in the United States of

America. The book is used to teach children the

value of optimism and hard work.

(http://en.wikipedia.org/wiki/The Little Engine
That Could)

20 | Louie-slash-Louise noun

21 | lucky duck noun

22 | mack daddy noun

23 | nerd-migo noun presumably a blend of nerd and amigo
24 | nerdvana noun presumably a blend of nerd and nirvana
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25 | no-more-tears adjective

26 | no guts, no glory collocational phrase | No Guts. No Glory. is the second studio album
by theAustralian hard rock band Airbourne...
(http://en.wikipedia.org/wiki/No_Guts, No_Glo
Iy)

27 | no peanut boy noun phrase

28 | non-freaky adjective

29 | oompa-loompas of science noun phrase Oompa-loompas: characters from Roald Dahl‘s
story Charlie and the Chocolate factory
(http://en.wikipedia.org/wiki/List_of characters
_in_Charlie and the Chocolate Factory#Oomp
a-Loompas )

30 | pantsing noun To yank someone else’s pants down. Usually
done in a humorous fashion.
Also reffered to as pantsed.
(http://www.urbandictionary.com/define.php?
term=pantsing)

31 | pimp out for verb

32 | put sth on a backburner collocational phrase

33 | quark-block verb
The geeks’ version of cock block. Quark Block is
where your friend prevents you from a geeky act
that he wanted to take.
(http://www.urbandictionary.com/define.php?
term=quark%20block)

34 | sack up verb

35 | shmear me interjection possibly a variation of dear me!

36 | shmylepton noun

37 | sluttiest adjective

38 | slutty adjective

39 | snickerdoodle noun

40 | snipe verb To bid on an eBay auction minutes before it
ends, hoping that others will not be able to place
a higher bid in time.
(http://www.urbandictionary.com/define.php?
term=snipe )

41 | sniper noun

42 | sniping verb

43 | snort away verb

44 | spur-of-the-moment thing noun phrase

45 | stay frosty collocational phrase

46 | suck on verb

47 | tresling noun

48 | un-unravelable adjective

49 | walletnook.com noun

50 | wear her like a hat collocational phrase

51 | what fresh hell is this? propositional phrase | What Fresh Hell is This? is an album by Art
Bergmann, released in 1995 on Epic Records.
(http://en.wikipedia.org/wiki/What_Fresh Hell
Is This%3F )

52 | yutz noun
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7.2. Occurrences with context

English

official subtitles

unofficial subtitles

1 | Not to mention, Sheldon is
back-crap crazy.

A Sheldon je navic cvok.

Nehledé k tomu, Ze Sheldon je blazen.

2 | If she were to log onto
www.socalphysixsgroup.or
g /activities/other, click on
"Upcoming Events," scroll
down to
"Seminars,"download the
PDF schedule, and look for
the seminar on molecular
positronium, bippity,
boppity, boo-- our pants are
metaphorically on fire.

Pujde na
www.fyzikové.org/aktivity/jiné,
klikne na "akce", sjede na
"seminare", stahne si rozvrh v
PDF a najde seminaf o
molekularnim pozitroniu? A
Supky dupky, bude nam hotet
za zadkem.

Pokud se si otevie
www.southcalphisicsgroup.org/activities/other
Klikne na chystané udalosti, sjede dolii na
semindre, stahne si pdf s programem, a podiva
se na seminaf o molekulach pozitronia. Co se
nestane...Bipidi, Bapidi, Bu! Metaforicky
feCeno, mame hotici koudel u zadku.

3 | I was going to characterize
it as the modification of our
colleague-slash-friendship
paradigm with the addition
of a date-like component,
but we don’t need to
quibble over terminology.

Je to spi$ modifikace naseho
pracovné pratelského vztahu
ve venkovnim prostiedi.

Chtél jsem to kvalifikovat jako modifikaci
naseho kolegové/pratelé paradigmatu pfidanim
konceptu schtizky, ale pfit se nad terminologii
neni tieba.

4 | I'm fairly certain that I have
no corn-husking
antibodies.

Nikdy jsem nebyl v Nebrasce,
takze nemam venkovské
protilatky.

a jelikoz jsem nikdy nebyl v Nebrasce, jsem si
total jisty, Ze nemam venkovské protilatky.

5 | At least now you can
retrieve the black box from
the twisted, smoldering
wreckage that was once
your fantasy of dating her
and analyze the data so that
you don’t crash into Geek
Mountain again.

Aspon muze$ vyjmout ¢ernou
skiiniku z vraku fantazie oni a
analyzovat data, abys uz znova
nenaboural.

No, ted’ uz mizes alespon vytahnout ¢ernou
sktinku z drastické havarie, kterou byla tva
piedstava, Ze s ni chodis, a analyzovat data,
abys zase nenarazil do geekovskych hor.

6 | - He really needs to dial it
down.

Potiebuje se zKklidnit.

- Fakt by s tim mél néco délat.

7 | Penny can go back to her
apartment, and I’1l watch
the last 24 minutes of
Doctor Who. Although at
this point, it’s more like
Doctor Why Bother?

Penny se vrati k sob¢, a ja
stihnu poslednich 24 minut
Doktora Kdo, i kdyz ted” je to
spi$ Doktor "Nema to cenu".

Penny se vrati do svého bytu a ja se kouknu na
zbyvajicich 24 minut Doctora Who. Ackoli ted’
uz to mizu rovnou piepnout na Dr. House.

8 | That arrogant, misogynistic,
East Texas doorknob that
told me I should abandon
my work with high-energy
particles for laundry and
childbearing?

Tomu arogantnimu misogynovi
z Texasu, co mi fekl, at”
necham prace na
vysokoenergetickych ¢asticich
a peru pradlo a rodim déti?

Tomu arogantnimu, misogynnimu blbci z
vychodniho texasu, co mi fekl, ze bych méla
nechat vyzkumu na ¢asticich s vysokou energii
a vénovat se prani a plozeni déti?

9 | And we pray that You help
Sheldon get back on his
rocker.

Pomoz Sheldonovi znovu se
vzpamatovat.

A modlime se, abys pomohl Sheldonovi
postavit se zase na nohy.

10 | He doesn’t have it. He’s got
squat.

Nevi to. Zasekl se.

On to nevi. Zasekl se.

11 | Grab a napkin, homie.
You just got served.

Popadni ubrousek, kamo.
Naserviroval jsem ti to.

Piiprav si ubrousek, kimo. Pravé jsi dostal
nasup.

12 | How exactly would one
measure a sense of humor?
A humorometer?

Jak chce$ zméfit smysl pro
humor? Humormetrem?

Jak bys chtéla méfit smysl pro humor?
Humorometrem?

13 | Happiness? Freedom? This

Tu vinu tepla uvnitf, co tika, ze

S tim vnitinim zarem, jenZ slibuje, Ze vSe bude
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warm glow inside of me
that promises everything’s

vSechno bude bezva?

efno numno.

going to be all hunky-
dunky?

14 | Actually, I was less the Spis jsem poslouchal, nez No, nebyl jsem mluv¢i, spi$ posluchac.
chatter than the chat-ee. mluvil.

15 | Talk about your chick Na tohle lovi$ holky? Tomu fikam magnet na holky.
magnets.

16 | You’re beating me in Tetris, | MoZnd mé porazi$ v tetrisu, ale | Porazi§ me v tetrisu, ale mas v ruce silu jako
but you’ve got the upper paze mas silné jako trpaslik. trpaslik. Ja ti ukazu trpaslika.
body strength of a Keebler | -Trpaslik? Ukazu ti trpaslika.
elf. Keebler elf? I've got
your Keebler elf right here.

17 | But in the meantime, keep Zatim si uzivej, puso. A mezitim si to uZij, zlato.
it real, babe.

18 | That’s so cool. My first Bezva! Mgj prvni zid! - To je super. Miij prvni Zid. Odhaduji, Ze v
Jew. I imagine there aren’t venkovani z Nebrasky asi Nebrasce moc zidovskym fotbalovych tymi
very many Kosher nejsou koser. nemaji.

Cornhuskers.

19 | Here’s my little engine that | Tady je moje masSina. Tu Tady je moje MasSinka, ktera to dokazala.
could. There’s one beloved | détskou knizku uz si nikdy Tak to je dalsi oblibend détska knizka, kterou si
children’s book I’ll never nepiectu. uz nikdy nepfectu.
read again.

20 | We never invited Louie- Nikdy jsme nepozvali Louie/Louise jsme nikdy nepozvali.
slash-Louise over. Louieho / Louisu.

21 | You lucky duck. MaS Stésti. Ty Stastlivce.

22 | I don’t know what your Nevim, jakou Sanci mas ve Nevim, jaké jsou tvé vyhlidky globalng, ale co
odds are in the world as a svété obecné, ale mezi populaci | se ty¢e populace v tomhle auté, jsi ucinény
whole, but as far as the tohoto vozu jsi opravdu frajer. | playboy.
population of this car goes,
you’re a veritable mack
daddy.

23 | Hola, nerd-migos. Ahoj, pitomci. Hola, nerd-migos.

24 | Look what you’ve created Podivej, cos vytvofil. Je to raj Podivej, co jsi vybudoval. Je to jako
here. It’s like nerdvana. posukii. Nerdvana.

25 | Do you think this possibility | Myslis, ze bude§ mit vetsi Myslis, ze tomu pomtze nebo uskodi, kdyz
will be helped or hindered Sanci, az objevi Samp6n "Luke | najde tvlj neslzopudny Sampon Luke
when she discovers your Skywalker"? Skywalker?

Luke Skywalker no-more-
tears shampoo?

26 | No guts, no glory, man. Zadna kuraZ, 7adna slava. Bez kurize neni slavy.

27 | Howard, every Thai Kazda thajska restaurace vi, ze | Howarde, kazda thajskéa restaurace ve mésté vi,
restaurant in town knows nesmis jist buraky. Kdyz mé ze nemuzes jist buraky. Kdyz mé vidi, volaji:
you can’t eat peanuts. When | vidi, volaji: "Kluk Zadna "Zadné buraky kluk"
they see me coming, they buraky."
go, "Ah, no-peanut boy!"

28 | I mean, not you smart, Ne chytrej jako ty. Normalné, Myslim normalné chytry, ne jako ty Silené
normal non-freaky smart. ne uchylné. chytry.

29 | Engineering. Where the Inzenyrstvi. Tady polovzdélani | Konstrukce. Tady skvéli pomocnici
noble semiskilled laborers pracovnici realizuji vize téch, materializuji vize té€ch, ktefi napliji sny...
execute the vision of those co mysli a sni. Ahoj, poskoci Zdravim vas, Umpa Lumpové védy.
who think and dream. Hello, | védy.

Oompa-Loompas of
science.

30 | It’s okay. It wasn’t my first | Nevadi. NepftiSel jsem o To nic. Neni to poprvé, co mi vzali kalhoty, a
pantsing and it won’t be kalhoty poprvé ani naposled. ani naposled.
my last.

31 | I’'m not even going to ask Nebudu se ptat, pro¢ mi délas Nebudu se ptat, proc¢ jsi me chtél prodat za syr.

why you’re pimping me

pasaka za kus syra.
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out for cheese.

32 | You know, I’ve been -znova uvazuju o cestovani Vi§, znovu jsem premyslel o cestovani v Case.
thinking about timetravel casem. -Uz t¢ nezajima Pro¢? S neviditelnosti ses dostal do slepé
again. Why? Did you hit a neviditelnost? Tu jsem dal k ulicky? Prozatim jsem ji odloZil stranou.
roadblock with invisibility? | ledu.

Put it on a backburner.

33 | Wait a minute. Pockat. Vy jste nam to zatajili? | Tak poc¢kat, Dr. Emil Farmenfarmian bude
Farmanfarmian is speaking | -Promin, my bychom... -Vy jste | pfednaset na vaSem sympoziu? - Howarde,
and you’re bogarting the nas vynechali. pockej... - Ne, prost€ jste nas vy-quark-
symposium? - Howard, I’'m blokovali.
sotr... - No, no, you’re
quark-blocking us.

34 | Sack up, dude. Jo. Spolkni to, kamo. Jo, vzmuz se.

35 | Of course, but it’s all Indian | Jen s indickym jidlem. -Bagetu | Samoziejmé, ale je tam jenom indické jidlo.
food. You can’t find a bagel | v Bombaji nesezene$. -Namaz | Bagetu v Bombaji nenajdete. Pomazanku.
in Mumbeai to save your life. | mi to.

Shmear me.

36 | No, thanks. I'm really busy | Musim se vénovat vyzkumu Ne, diky. Mam ted’ dost prace se svym
with my like-sign dilepton supersymetrie. Ty symetricko. | vyzkumem supersymetrii dileptoni. Dilepton,
supersymmetry search. Potiebujeme te. nedilepton, my té potfebujeme.

Dilepton, shmylepton. We
need you.

37 | I don’t believe it. What’s To neni mozny. Co je s nim? - To neni mozné. Co to do né€j vjelo? Mozna par
gotten into him? Oh, maybe | Mozn4 par panenskych Cuba Virgin Cuba Libre, co byly trochu ochucené.
a couple virgin Cuba Libres | libre, z nichz se vyklubaly
that turned out to be kind of | dévky.
slutty.

38 | Anyway, she got here today | Uz je u mé a vyklada o vsech Dneska pfijela a jenom tam Zvatla a zvatla o
and she’s just been in my klucich, se kterymi spala, coz kazdém klukovi z Omabhy, se kterym spala, coz
apartment yakity yakking jsou vlastné vSichni kluci z je v podstaté kazdy kluk z Omabhy, a ptepira si
about every guy she slept Omahy. A v umyvadle si pere nejsprostsi sbirku spodniho pradla, co mé
with in Omaha, which is pradlo, jaky nosi jenom umyvadlo spatfilo.
basically every guy in dévky.

Omaha, and washing the
sluttiest collection of
underwear you have ever
seen in my bathroom sink.

39 | Good morning, Dobré rano, cukrousku. Dobré rano, rozinko.
snickerdoodle.

40 | - 8... - Where are your 8... -Kde jsou ty stiely? -4. Kde jsou ti tvy snipefi? Blahopieju, prave jsi
snipers? - 5... - Snipe. -Strelo. se stal vlastnikem miniatury stroje ¢asu.

41 | Come on, snipers. -Délejte, sticely. No tak, snipefi...

42 | Don’t worry. People wait Neboj, lidi vzdycky ptihazuji Neboj, tohle funguje tak, ze lidé ¢ekaji az do
until the last second to bid, | na posledni chvili. Jsou to posledni vtefiny a pak piihazuji. Rika se tomu
and they swoop in and get stirely. sniping.
it. It’s called sniping.

43 | What choice did he have but | Co jiného mu zbylo, nez pit, Jakou jinou Sanci mél, nez alkoholem a
to drink, shoot and snort his | pichat si a Siupat? drogami odplavit tuhle bolest.
pain away?

44 | It was a spur-of-the- Nahly popud. Myslel jsem, ze | Byl to okamzZity napad, cekal jsem Ze to pujde
moment thing. [ figured it | bude stat tisice, a chtél jsem se | do tisicti a chtél jsem byt toho soucasti.
would go for thousands, and | zucastnit.

I just wanted to be a part of
it.
45 | Stay frosty. There’s a horde | Nepanikafte, o to nam uz 97 Nepanikafte, o tohle jsme se poslednich 97

of armed goblins on the
other side of that gate
guarding the Sword of
Asaroth.

hodin jde. Na druhé strané
brany je banda ozbrojenych
goblint, co chrani mec
Azerothu.

hodin snazili. Do stiehu. Za tou branou je horda
ozbrojenych goblint, ktefi strazi me¢ Azerothu.
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46

"What is the force between
two uncharged plates "due
to quantum vacuum
fluctuations?" PMS?
Sheldon can suck on... the
Casimir effect.

Jak se nazyva sila mezi
rovinami vyvolana kvantovou
fluktuaci? -PMS. -Sheldonovi
natruc, -Casimirtv efekt.

Dalsi otazka: Ktera sila existuje mezi dvéma
nenabitymi deskami zapfi¢inéna kvantovym
kolisanim vakua? PMS Sheldon se mize jit
bodnout. Casimirtv jev.

47 | It’s called Tresling. It -To je tressling. -Kombinuje Jmenuje se to Tresling Je to kombinace
combines the physical fyzickou silu zépaseni s fyzické sily z arm wrestlingu s mentalnim
strength of arm wrestling mentalnimi dovednostmi postfehem tetrisu do dokonalého sportu.
with the mental agility of tetrisu. Dokonaly sport.

Tetris into the ultimate
sport.

48 | While you were sleeping, I | Kdyz jsi spal, splétal jsem Zatimco jsi spal, stvofil jsem "dokonale
was weaving an un- nerozpletitelnou sit™. neprustielny" web.
unravelable web.

49 | Damn you, K cCertu s "penéZenky.com". Bud’ proklet walletnook.com!
walletnook.com!

50 | I got a hot former fat girl Mam tlust”osku bez Mam sexy byvalou baculku bez sebetcty,
with no self-esteem, a girl sebevédomi, holku, co tresta holku, co tresta svéh otce tim, Ze se vyspi s
who punishes her father by | otce tim, Ze spi s kazdym, a kazdym a alkoholicku, které staci dva panaky
sleeping around a alcoholic | alkoholic¢ku, ktera ti dovoli tequily, aby té nechala ji nosit jako kloboucek.
who’s 2 tequila shots away | tpIné v§echno.
from letting you wear her
like a hat.

51 | Oh, what fresh hell is this? | Co je zas? Koho to Certi nesou?

52 | Forget the mission. How did | Zapomeiite na poslani. Jak ten | Zapomeiite na néjakou misi, jak je mozné, ze

that little yutz get a girl on
his own?

trouba dostal tu holku?

takovy preek bodoval?

7.3. Online source

The database of all the analyzed extracts and their context is also accessible on-line from

<http://literatura.novotnovi.net/bath.php>.
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